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












 


























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 _  


 _ 



 






 







 


























 





 


 

4 









 'The Koran' 
English Books
1. DISCOURSES OF IQBAL
Compiler & Editor Publisher Ed. Year
Shahid Hussain Razzaqi Iqbal Academy, Lahore 2nd 2003

2. LETTERS & WRITINGS OF IQBAL
Compiler & Editor Publisher Ed. Year
B.A. Dar Iqbal Academy, Lahore 2nd 1981

3. LETTERS OF IQBAL
Compiler & Editor Publisher Ed. Year
B.A. Dar Iqbal Academy, Lahore 3rd 2015

4. MEMENTOS OF IQBAL
Compiler & Editor Publisher Year
Prof. Dr. Rahim Bakhsh Shaheen All-Pakistan Islamic Education Congress

5. SPEECHES, WRITINGS & STATEMENTS of IQBAL
Compiler & Editor Publisher Ed. Year
Latif Ahmed Sherwani Iqbal Academy, Lahore 6th 2015

6. Stray Reflections
Compiler & Editor Publisher Ed. Year
Dr. Javid Iqbal Iqbal Academy, Lahore 2012

7. The Reconstruction of Religious Thought in Islam
Compiler & Editor Publisher Ed. Year

The Kapur Art Printing Press, Lahore 1st 1930
Oxford University Press, London 1st 1934

Muhammad Saeed Sheikh Iqbal Academy, Lahore 1st 1986
Muhammad Saeed Sheikh Iqbal Academy, Lahore 3rd 2015
Muhammad Saeed Sheikh Institute of Islamic Culture, Lahore 10th 2017

8. Thoughts and Reflections of IQBAL
Compiler & Editor Publisher Ed. Year
Syed Abdul Vahid Sh. Muhammad Ashraf, Lahore 2nd 1992


    
    
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
    
    




     
 

    



    
    

   



 The Koran
Translator Compiler & Editor Publisher Ed. Year
J.M. Rodwell J.M. Dent & Sons, London 1st 1909

J.M. Dent & Sons, London Reprint 1929
Jones, Alan Everyman Library, UK, London 1994


 

 

 


  
 




 

 HEC  



Turnitin Originality Report: Processed on 07-Aug-2019, 22:19 PKT, ID:
1158573554, Word Count: 4779, Similarity Index: 9%, Source 1:1%


Turnitin Originality Report: Processed on 08-Aug-2019, 18:24 PKT, ID:
1158607354, Word Count: 5797, Similarity Index: 5%, Source 1:1%
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
Turnitin Originality Report: Processed on 15-Nov-2019, 17:43 PKT, ID:
1214397033, Word Count: 4072, Similarity Index: 5%, Source 1:1%


Turnitin Originality Report: Processed on 26-Aug-2019, 18:43 PKT, ID:
1163617344, Word Count: 7518, Similarity Index: 6%, Source 1:2%







    
    
     _ 
     _ 
    


    
   
  


  

    
    
    
    
   







   


    
    



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1. Speeches and Statements of Iqbal

2. Stray Refelctions

3. Thoughts and Reflections of Iqbal

4. Letters and Writings of Iqbal

5. Mementos of Iqbal

6. Discourses of Iqbal






Abstract
"Several collections of English and Urdu prose of Allama Iqbal have been
edited and printed since 1930. Their deep study shows that these collections
have not been edited and annotated carefully. Even verses of the Holy Quran,
their English and Urdu translation and references are not quoted with 100%
accuracy. These collections need editing and correction. It is dire need of time
to edit and print standard copies of "Kuliyat a Iqbal English Prose" and
"Kuliyat a Iqbal Urdu Prose" as early as it is possible."





(reflections)  (letters)  (statements)  (writings)  (speeches) 

 (messages)  (prefaces)  (sayings) 


1. Lectures on Reconstruction of Religious Thought in Islam, 1930 (Lahore)
The Reconstruction of Religious Thought in Islam, Oxford University
Press, London, 1934
The Reconstruction of Religious Thought in Islam, Edited by: M. Saeed
Sheikh, 1986

2. Speeches and Statements of Iqbal,Edited by: Latif Ahmad Sherwani,  Iqbal
Academy, Lahore, 1944, 1948, ...
Speeches, Writings and Statements of Iqbal, 1977

3. Stray Reflections, Edited by: Dr. Javed Iqbal, Iqbal Academy, Lahore, 1961
4. Thoughts and Reflections of Iqbal, Edited by: Syed Abdul Wahid, Sh.

Muhammad Ashraf, Lahore, 1964, 1992
5. Letters and Writings of Iqbal, Edited by: Bashir Ahmad Dar, Iqbal

Academy, Lahore, 1967, 1981
6. Mementos of Iqbal, Edited by: Dr. Rahim Buksh Shaheen, All-Pakistan

Islamic Education Congress, Lahore, 1975
7. Discourses of Iqbal, Edited by: Shahid Husain Razzaqi, Sh. Ghulam Ali,

Lahore, 1979, Iqbal Academy, Lahore, 2003



   

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



  





  


  


"SPEECHES AND 
"SPEECHES, WRITINGS & STATEMENTS OF  STATEMENTS OF IQBAL"

 IQBAL"


:  "SPEECHES AND STATEMENTS OF IQBAL" 
PART ONE  ADDRESSES AND SPEECHES
PART TWO  ISLAM AND QADIANISM
PART THREE  MISCELLANEOUS STATEMENTS

 "RELIGION AND PHILOSOPHY" 


PART ONE .......... ADDRESSES AND SPEECHES
PART TWO .......... RELIGION AND PHILOSOPHY
PART THREE .......... ISLAM AND QADIANISM
PART FOUR .......... MISCELLANEOUS STATEMENTS, ETC


"ISLAM AND  "RELIGION AND PHILOSOPHY"  

 QADIANISM"
(4) Jewish Integrity and Roman Rule
(5) Islam and Ahmadism

 "MISCELLANEOUS STATEMENTS, ETC." 


(1) Letter to M.K. Gandhi, Declining the Officer of Vice-Chancellorship of Jamiah
Milliyah Islamiyah, Aligarh, 29th November, 1920.

(14) Report on the Interview regarding the Lucknow Conference, published in Bombay
Chronicle on 21st October, 1932.

(30) Letter to Miss Farquharson about his Views on the Palestine Report, 20th July,
1937.

(32) Letter to Miss Farquharson about the Palestine Problem, 6th September, 1937.
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 WRITINGS 
 "SPEECHES, WRITINGS & STATEMENTS OF IQBAL" 

"SPEECH ES A ND   8 6 4  313 4 
 vi  Preface to the First Edition  STATEMENTS OF IQBAL"

 Addition  Edition  header   vii  
  




(1) 
"Thoughts and Reflections  "Discourses of Iqbal" 


 of Iqbal"


PART ONE ...... ADDRESSES AND SPEECHES
(1) Presidential Address Delivered at the Annual Session of the All-India Muslim

League, 29th December, 1930
Speeches, Writings and Statements of Iqbal, Page # 3...29
Thoughts and Reflections of Iqbal, Page # 161 ... 194
Discourses of Iqbal, Page # 75-100
Here, its title is "Presidential Address to the All-India Muslim League"

PART TWO ..... RELIGION AND PHILOSOPHY
(2) Islam as a Moral and Political Ideal (1909)

Speeches, Writings and Statements of Iqbal, Page # 97-117
Thoughts and Reflections of Iqbal, Page # 29-55
Discourses of Iqbal, Page # 26-46

(12) A Plea for Deeper Study of the Muslim Scientists, April 1929
Speeches, Writings and Statements of Iqbal, Page # 168-178
Thoughts and Reflections of Iqbal, Page # 147-159
Discourses of Iqbal, Page # 121-131
Here, its title is "Presidential Address to the Indian Oriental Conference"

(14) Corporeal Resurrection, Sept. 1932
Speeches, Writings and Statements of Iqbal, Page # 188-192
Thoughts and Reflections of Iqbal, Page # 220-224
Here, its title is "Some Study Notes"
Discourses of Iqbal, Page # 156-158
Here, its title is "Corporeal Resurrection after Death"

PART THREE ..... ISLAM AND QADIANISM
(5) Islam and Ahmadism, 1936

Speeches, Writings and Statements of Iqbal, Page # 214-239
Thoughts and Reflections of Iqbal, Page # 257-290
Here, its title is "Reply to Questions Raised by Pandit Jawaharlal Nehru"
Discourses of Iqbal, Page # 238-263
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PART FOUR ..... MISCELLANEOUS STATEMENTS, ETC
(35) Statement on Islam and Nationalism in Reply to a Statement of Maulana Hussain

Ahmad, Published in the Ehsan on 9th March, 1938.
Speeches, Writings and Statements of Iqbal, Page # 300-313 (2)

     





"Discourses of  "Thoughts and Reflections of Iqbal" 
 Iqbal"

 
  "Islam as a Moral and Political Ideal" 

" H i n d u s t a n  " O b s e r v e r " 
    Review"

 George Sale  2:177 
 Rodwell  (3:20  16:125)




  "A Plea for Deeper Study of the Muslim Scientists" 
"Islamic   
 10:6158:7  Culture"

3  Rodwell  50:16







    
      



Surah        

Aal_e_Imran  1 3:64    26
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Surah        
Al-Ma’idah  1 5:105   5:104 29

Al-Baqarah  George Sale 1   2:177 104

An-Nahl  JM Rodwell 1 16:125    111

Aali Imran  JM Rodwell 1 3:20    111

Al-Baqarah  1 2:60    112

Al-A’raf  1 7:56    112

Al-Qasas  1 28:77    112

Al-Qasas  1 28:83    112

Al-Fajr  3 89:11-13    112

Al-Mujadilah  1 58:9    113

Al-Ma’idah  1 5:82    114

Al-Mujadilah  JM Rodwell 1 58:7   58:8 174

Yunus  JM Rodwell 1 10:61   10:62 174

Qaf  JM Rodwell 1 50:16   50:15 174

Al-Waqia  4 56:47-50   50:47-48 189

Al-Waqia  3   56:60-62 190

Al-Ankabut  2   29:19-20 190

Al-Qiyamah  2   75:3-4 190

Al-Isra’  3   17:49-51 190

Maryam  2   19:66-67 190

Al-Mu’minun  2 23:99-100   23:99-101 191

Al-Inshiqaq   2 84:18-19   84:19-20 191

99:11-12    218

Al-Qasas  1 28:77    233

Al-Hujurat  1 49:13    237

An-Nisa’  Pickthall 1   4:125 307

Al-A’raf  Pickthall 1   7:127 308

Yusuf  Pickthall 1   12:37 308

Al-Baqarah  Pickthall 2   2:127-128 309




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
   

    




   o
 


 


(4)[3:64]  o 

Translation Given in the Book
“O people of the Book! Come, let us join together on the ‘word’ (Unity of God), that is 
common to us all.” (5)


(6) 
  64 

 
O people of the Book! Come, let us join together on the ‘word’ (Unity of God), that is 
common between us and you. (3:64)







o
 

 (7) [5:105]  o 
Translation Given in the Book
“Hold fast to yourself; no one who erreth can hurt you, provided you are well guided.”
(5:104) (8)





 

 (9) 
 5:105   5:104 

 


    
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
(O believers,) upon you is [responsibility for] yourselves. Those who have gone astray
cannot harm you if you truly follow the right guidance.







o  






 (10)[2:177]   
Translation Given in the Book
It is not righteousness that ye turn your faces in prayers towards east and west, but 
righteousness is of him who believeth in God and the last day and the angels and the 
scriptures and the Prophets, who give the money for God’s sake unto his kindred and 
unto orphans and the needy and to strangers and to those who ask and for the redemption 
of captives; of those who are constant at prayer, and of those who perform their covenant 
when they have covenanted and behave themselves patiently in adversity and in times of 
violence. (2:177) (11)



 



George Sales' Translation
It is not righteousness that ye turn your faces in prayer towards the east and the west, but
righteousness is of him who believeth in God and the last day, and the angels, and the
scriptures, and the prophets; who giveth money for God's sake unto his kindred, and unto
orphans, and the needy, and the stranger, and those who ask, and for redemption of
captives; who is constant at prayer, and giveth alms; and of those who perform their
covenant, when they have covenanted, and who behave themselves patiently in adversity,
and hardships, and in time of violence: (13)

 George Sale   (2:177) 

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 the  (west  east) 
 strangers  (travelers, wayfarers)    

 hardship/pain/suffering   

o



 

 (14)[16:125]  o 

o


 


 (15)[3:20]  o 
Translation Given in the Book
Summon them to the way of thy Lord with wisdom and kindly warning, dispute
them in the kindest manner. Say to those who have been given the book and to the 
ignorant: Do you accept Islam? Then, if they accept Islam they are guided aright; but if 
they turn away then thy duty is only preaching; and God’s eye is on His servants. 
(16:125;3:20) (16)


    
  

(17)  
Rodwell's Translation
Summon thou to the way of thy Lord with wisdom and with kindly warning:
dispute with them in the kindest manner: ..... (16:125)
..... SAY to those who have received the Book, and to the common folk, Do ye
surrender yourselves unto God? If they become Muslims, then are they guided
aright but if they turn away thy duty is only preaching; and God's eye is on His
servants. (3:20)(19)

 125  3:20  16:125 
  20 
 Rodwell  



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
    

  
  




o
  

 


(20)[2:60]  o 
o




 (21)[7:56]  o 


o


 
 (22)[28:77] o 

Translation Given in the Book
Eat and drink from what God has given you and run not on face of the earth in the matter
of rebels.
And disturb not the peace of the earth after it has been reformed; this is good for you if
you are believers.
And do good to others as God has done good to thee, and seek not the violation of peace
in the earth, for God does not love those who break the peace. (23)




   
(24) 

2:60  112  "SPEECHES, WRITINGS & STATEMENTS OF IQBAL" 
 28:77   7:56 

  7:56  
 7:56 


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


    



o


(25) [28:83] o 
Translation Given in the Book
That is the home in the next world which We build for those who do not mean rebellion
and disturbance in the earth, and the end is for those who fear God.(26)


  
(27) 

 28:83 
 'have built'  'build'






o o o 
 o  o 

 (28)[89:11-13]  o 
Translation Given in the Book
Those who rebelled in cities and enhanced disorder in them, God visited them with His
whip of punishment. (29)


(30)  

   89:11-13 


Those who rebelled in cities11 and enhanced disorder in them,12 your God visited them
with His whip of punishment.13 (89:11-13)


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o
     
 o 

 (30)58:9
Translation Given in the Book
“O believers, if you converse secretly—that is to say, hold secret conference, converse
not for purpose of sin and rebellion.” (31)




(32) 
'that is to   

 say hold secret conference'

  
Translation Recommended by the Writer
O believers, if you converse secretly, converse not for purpose of sin and rebellion and
disobedience to the Prophet...

..... 


o

 
  

(33)[5:82]  o 
Translation Given in the Book
And thou wilt find nearer to the friendship of the believers those men who call
themselves Christians. This is because among them there are learned men and hermits, 
and they are never vain. (34)




(35) 
  5:82 




o
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


  
 

 (36)[58:7]  o 
Translation Given in the Book
Dost thou not see the God knoweth all that is in the Heavens and all that is in Earth?
Three persons speak not privately together, but He is their fourth; nor five, but He is
their sixth, no fewer nor more, but wherever they be He is with them. (58:8) (37)





(38) 
  58:7   58:8 

 Rodwell 

o
   




(39)[10:61]  O 
Translation Given in the Book
Ye shall not be employed in affairs, nor shall ye read a text out of the Quran, nor shall ye
work any work, but We will be witness over you when you are engaged therein; and the
weight of an atom on Earth or in Heaven escapeth not thy Lord; nor is there weight that
is less than this or greater but it is in the Perspicuous book.(10:62) (40)


  


(41) 

Translation Given by Rodwell
Thou shalt not be employed in affairs, nor shalt thou read a text out of the Koran, nor
shall ye work any work, but we will be witnesses over you when ye are engaged therein:
and not the weight of an atom on Earth or in Heaven escapeth thy Lord; nor is there
aught that is less than this or greater, but it is in the perspicuous Book. (42)
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 10:61  10:62 
 you  thou, ye   Rodwell  

 you  ye  thou 


    
 
 





   witnesses  We 
 Earth  witness  We 

 capital  Book  perspicuous Book  Heaven

 book  (common noun) 
 aught  (any thing) 

 weight  aught 













o


(43)[50:16] o 
Translation Given in the Book
“We created man; and We know what his soul whispereth to him, and We arecloser to
him than his neck-vein.”(50:15) (44) 




(45) 
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 50:16 
 'No doubt'  

 'soul'  














 



 (body)  27 


  2 


 53

 


 (soul)

 
  'person' 


o o

o o


 o  o  o 
 (46)[56:47-50]  o 

Translation Given in the Book
And they used to say: What! When we die and become dust and bones, shall we be raised 
again and our forefathers too? Say: Those who have gone before and after—all will be 
brought together at the appointed moment. (50:47-48) (47).




(48) 
Translation Given by Rodwell
And were wont to say, What! after we have died, and become dust and bones, shall we
be raised? And our fathers, the men of yore? SAY: Aye, the former and the latter: 
Gathered shall they all be for the time of a known day. (49)

 50:47-48 
    56:47-50 

   


 
   


 o 
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o o
 o   

 o 
 (50)[56:60-62]  o 

Translation Given in the Book
We have made death among you and We are not helpless that We should bring the like
of you and create you in a form which you know not. And you know your first creation. 
Why then do you not ponder? (5660-62). (51)




(52) 
 'and no doubt'    62  

 61  
  'form'

     
We have made death among you and We are not helpless60 (that) We should bring the
like of you and create you in a form which you know not.61 And no doubt you know
your first creation. Why then do you not ponder?62 (5660-62)

o

o


 o 


(53)[29:19-20  O 
Translation Given in the Book
Do they not see how God created the first time; then He will create again; surely it is
easy-for Him. Say: Go about the earth and see how He caused first creation; so will God
bring about the other creation ..... (2919-20). (54)


    

 
(55)  

  
20  begins/initiates/originates the creation 

 
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
 'surely' 

 
 'Him'  Allah  'Him' 


o o

 o 
(56)[75:3-4]  o 

Translation Given in the Book
Does man think that We will not bring together his bones? Yea. We are powerful that
We should complete all his limbs. (753-4) (57)




(58) 
(finger   4   75:3-4 

  'limbs'  tips)


Translation by Yusuf Ali
Does man think that We cannot assemble his bones? Nay, We are able to put together in
perfect order the very tips of his fingers. (59)
Sahih International
Does man think that We will not assemble his bones? Yes. [We are] Able [even] to
proportion his fingertips. (60)

o o

o
 o   

 o 
 

o 
 (61)[17:49-51] 

Translation Given in the Book
And they say: What! When we become bones and dust, shall we be raised in a fresh
form? Say: Be ye-stones or iron or any thing else which seems harder to you. Then they
say: Who will bring us to life again? Say: He who made you the first time. (17:49-51) 
(62)
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


  
 

(63) 
 51     17:49-51 

 'Then they will say'  'Then they say'


o .....

    


  
        

  


 (....) 
 o

o
 o 

 (64)[19:66-67]  o 
Translation Given in the Book
And man says: What! When I have died, shall I be raised to life again? Does not man
consider that We created him before while he was nothing? (1966-6 7) (65)


(66)   


'When I  (Present Indefinite)  (Present Perfect Tense)

 'while'  'When I am dead..'  have died..'


o

o
 o 
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  
(67)[23:99-100]  o 

Translation Given in the Book
When death overtakes any one of them, he says, my Lord! Send me back (to the world)
so that I may do good in what I have left behind. Never! In front of him there is a barrier
till the day of resurrection (2399-101). (68)




   
 

(69)  
 100   23:99-100   23:99-101 
  "It is but a word he says."  

 10199  10099  
 


o o

 (70) [84:18-19]    o  o 
Translation Given in the Book
By the moon when it becomes full! Of a certainty you will go from stage to stage 
(84:19-20). (71)


(72) 

  84:18-19   84:19-20 





 83:19-20  84:18-19  
 2019 

 218
“Do not seek out the shortcomings of others and carry not tales against your brethren.” 
(73)


(74) 


 49:11-12 
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o 

o








 o 
  

 
(75)49:11-12  o 


o

  


 (76)[28:77]  o 
Translation Given in the Book
“Forget not thy share in the world.”(77)


(78) 

  28:77 



o 
 

 
 (79)[49:13]  o 

Translation Given in the Book
“We have made you into tribes and sub-tribes so that you may be identified; but the best
among you in the eye of God is he who is the purest in life.”(80)




(81) 
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  49:13 
 nations and tribes  

o
  
        

 (82)[4:125]  o   
Translation Given in the Book
“Who is better in religion than he who surrendereth his purpose to Allah while doing
good (to men) and followeth the millat of Abraham, the upright?” (iv. 125). (83)

   
(84)  'millat'  'tradition'   Pickthall

o 
     

 


(85)[7:127]  o 
Translation Given in the Book
The chiefs of Pharaoh’s people said, ‘(O king?) wilt thou suffer Moses and his people to
make mischief in the land?’ (vii.127) (86)

   7:127 
  Pickthall


o

  
 

(87)[12:37]   o  
Translation Given in the Book
“LO! I have forsaken the religion of a people who do not believe in God” (xii. 37)(88)

 
'God' 'Allah'  'people' 'folk'  Pickthall

(89) 
o 
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o
  

 o 
  

 (90)[2:127-128]  O  
Translation Given in the Book
“And when Abraham and Ishmael were raising the foundations of the House, (Abraham
prayed): Our Lord? accept from us (this duty). Lo! Thou only Thou, art the Hearer, the
Knower. Our Lord and make us submissive unto thee and of our seed a nation
submissive unto Thee” (ii. 127-28). (91)

 28  Pickthall    2:127-128 


 2:127:128  12:377:1274:125  309307 
 2:127-128   12:37 

 
     



[4:125]  o
  (92)O

   
[12:37]  o

 (93)


[2:28]   ...... .....
 (94)


 2:127:128  12:37 7:127 4:125  309307 

 


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 "Speeches, Writings, &

 Statements of Iqbal"

(96)

 
 (95)

 


  
  

 

  
  
 

(98)   (97)  



  
 




 





(99)  
  

 "Speeches, Writings, &

 Statements of Iqbal"


 


  





   





   

(101) (100)


 


(102) 




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 George Sale  2:177 
J.M.  50:1610:61 58:7  3:20  16:125 
 2:127-128  12:37  7:127  4:125  Rodwell

 
 12:37  Marmaduke Pickthall







 218 


 49:11-12 
 "SPEECHES, WRITINGS & STATEMENTS OF IQBAL" 

  


 / 
(103)  INDEX 
  

  




  


  Alexander Ross  
  George Sale  
  John Medows Rodwell  
  Edward Henry Palmer   


 Abdul Hakim Khan  
 Mirza Abdul Fazl  
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 Mirza Hairat Dihlawe  
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"The Reconstruction of Religious Thought in Islam" 
John Medows 

 Rodwell





"THE RECONSTRUCTION OF RELIGIOUS THOUGHT IN  
 ISLAM"






   

  "SPEECHES, WRITINGS & STATEMENTS OF IQBAL" 
 


 


 



32 







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










 

 



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

"The Reconstruction of Religious Thought in 
 Islam"


(105) 

"Six Lectures on 
(106)  the Reconstruction of Religious Thought in Islam"

 "Is Religious Possible?" 


"The Reconstruction of Religious Thought in Islam" 


(107) 

























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  


"The  of Religious Thought in Islam" 
 Reconstruction



















(108) 
  "The Reconstruction of Religious Thought in Islam" 















 3029 


(109) 


 47 
 52 


(110) 

 

 






  (John Medows Rodwell) 

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
 "Iqbal and Rodwell's Translation of the Quran" 




 "Bibliography" 
 (Secondary Works and Articles Reffered to in Notes and Text) 


Rodwell, J.M. (tr.) The Koran (1876), London, 1948 (111)


 / 




 


"Besides the text, he used generally the translation by J.M Rodwell (1861) "which was
always on his right hand though he might use in this respect any book which was early
available to him and rightly served his purposes."(112)







(113)  








 The Reconstruction of Religious Thought in Islam 


  



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


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 
 236 

"Rodwell, J.M. (Tr), The Koran (1876), London, 1948.










 


 's 


Lecture No. 1

The 1st and the 2nd Edition Page1 Page2 Saeed Sheik's Edition Page# Verses

He (God) 13 10 (God) 8 35:1

It needs not that... 15 11 But, Nay... 10 84:16-19

sunset 15 11 sunset's 10 84:16-19

green 17 13 grain 11 6:97-99
indrawing 17 13 in drawing 11 25:45-46
colour 18 13 colours 11 30:22
that crieth unto me. 25 18 that crieth unto Me. 16 2:186
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The 1st and the 2nd Edition Page1 Page2 Saeed Sheik's Edition Page# Verses
speak with him 26 19 speak to him 16 42:51
your 27 19-20 Your 16-17 53:2
endowed 27 19-20 Endowed 16-17 53:6
With 27 19-20 with 16-17 53:6

Lecture No. 2
The 1st and the 2nd Edition Page1 Page2 Saeed Sheik's Edition Page# Verses
Him 62 43 him 37 10:6

Lecture No. 3

The 1st and the 2nd Edition Page1 Page2 Saeed Sheik's Edition Page# Verses
Heavens 122 83 heavens 70 33:72

Lecture No. 4
The 1st and the 2nd Edition Page1 Page2 Saeed Sheik's Edition Page# Verses
was turned 133 90 turned 76 20:122
prove 133 90 try 76 6:165
his 144 98 the 82 17:84
then 144 98 Then 83 23:12-14
These 162 110 these 93 23:99-100
Heavens 163 111 heavens 94 39:68
Earth 163 111 earth 94 39:68
We 167 114 we 96 56:60-62
are We 167 114 We are 96 56:60-62
us 169 116 Us 97 50:3-4

Lecture No. 5
The 1st and the 2nd Edition Page1 Page2 Saeed Sheik's Edition Page# Verses
djin 183 125 Jinn 105 55:33
Earth 183 125 earth 105 55:33
Heavens 188 128 heavens 107-108 58:7
Earth 188 128 earth 107-108 58:7
Earth 188 128 earth 108 10:61
Heaven 188 128 heaven 108 10:61
We 188 128 we 110 50:16
Earth 193 132 earth 110-111 3:137

Note:- Page numbers of the first edition are given under title 'Page1' and page numbers of Oxford
Edition are given under title 'Page2'.

 








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




 

 

 


  
 




 


    



   






Lecture 1, (Page # 1-22)

Name of Surah     
Ad-Dukhan  44 38-39 2 8

Aali Imran  3 190-191 2 8

Al-Fatir  35 1 1 8

Al-Ankabut  29 20 1 8

An-Nur  24 44 1 8

Luqman  31 20 1 9
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Name of Surah     
An-Nahl  16 12 1 9

At-Tin 


 95 4-5 2 9

Al-Ahzab  33 72 1 9

Al-Qiyamah  75 36-40 5 9

Al-Inshiqaq   84 16-19 4 10

Ar-Ra’d  13 11 1 10

Al-Baqarah  2 30-33 4 10

Al-Baqarah  2 164 1 11

Al-An’am  6 97-99 3 11

Al-Furqan  25 45-46 2 11

Al-Ghashiyah  88 17-20 4 11

Ar-Rum  30 22 1 11

As-Sajdah  32 7-9 3 12

Ghafar  /  40 60 1 16

Al-Baqarah  2 186 1 16

Ash-Shura  42 51 1 16

An-Najm  53 1-18 19 16-17

Al-Haj  22 52 1 19

Total Verses  63

Lecture2, (Page # 23-49)
Yunus  10 6 1 37

Al-Furqan  25 62 1 37

Luqman  31 29 1 37

Az-Zumar  39 5 1 37

Al-Mu’minun 



/  23 80 1 37

Al-Furqan  25 58-59 2 39

Al-Qamar  54 49-50 2 39

An-Najm  53 42 1 45

Total Verses  10

Lecture 3, (Page # 50-75) 
Al-Ikhlas  112 1-4 5 50

An-Nur  24 35 1 51

Al-Hijr  15 21 1 54

Al-Fatir  35 1 1 55

41 



Name of Surah     
Qaf  50 16 1 57

Al-A’raf  7 11 1 66

Al-A’raf  7 10 1 67

Al-Anbiya’  21 35 1 68

Ta-Ha  20 120-122 3 69

Al-Ahzab  33 72 1 70

Yusuf  12 21 1 70

Al-Haj  22 67-69 3 74

Al-Baqarah  2 115 1 74

Al-Baqarah  2 177 1 74

Total Verses  22

Lecture 4, (Page # 76-98) 
Ta-Ha  20 122 1 76

Al-Baqarah  2 30 1 76

Al-An’am  6 165 1 76

Al-Ahzab  33 72 1 76

Al-Isra’  /  17 85 1 82

Al-A’raf  7 54 1 82

Al-Isra’  /  17 84 1 82

Al-Mu’minun 



/  23 12-14 3 83

Al-Kahf  18 29 1 87

Al-Isra’  /  17 7 1 87

Al-Mu’minun 



/  23 99-100 2 93

Al-Inshiqaq   84 18-19 2 93

Al-Waqi’ah   56 58-61 4 93

Maryam  19 93-95 3 93

Al-Isra’  /  17 13-14 2 93

Az-Zumar  39 68 1 94

An-Najm  53 17 1 94

Al-Qiyamah  75 36-40 5 94-95

Ash-Shams  91 7-10 4 95

Al-Mulk  /  67 1-2 2 95

Maryam  19 66-67 2 96

Al-Waqi’ah   56 60-62 3 96

Qaf  50 3-4 2 97
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Name of Surah     
Qaf  50 22 1 98

Al-Isra’  /  17 13 1 98

Al-Humazah 
 104 6-7 1 98

An-Naba’   /  78 23 1 98

Ar-Rahman  55 29 1 98

Total Verses  50

Lecture 5, (Page # 99-115) 
Ar-Rahman  55 33 1 105

Al-Mujadilah  /  58 7 1 107-108

Yunus  10 61 1 108

Qaf  50 16 1 108

Ibrahim  14 5 1 110

Al-A’raf  7 181-183 3 110

Aali Imran  3 137 1 110-111

Aali Imran  3 140 1 111

Al-A’raf  7 34 1 111

At-Taubah  9 97-98 2 111

Al-Hujurat  49 6 1 111

An-Nisa’  4 1 1 112

Al-An’am  6 98 1 112

Al-A’raf  7 189 1 112

Az-Zumar  39 6 1 112

Al-Baqarah  2 228 1 135

Total Verses  19

Lecture 6, (Page # 116-142) 

Al-Baqarah  2 228 1 135

Total Verses  1

 "Knowledge and Religious Experience" 



 
 
 
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





 






 




sense perception 




tests  material sciences 
 pragmatic test  intellectual test 












o   o

[44:38-39]

 o 
845  o 

English Translation Given by JM Rodwell
We have not created the Heavens and the Earth and what ever is between them in sport: 
We have not created them but for a serious end: but the greater part of them understand
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it not. (116)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) editions 
We have not created the Heavens and the earth and whatever is between them in sport.
We have not created them but for a serious end: but the greater part of them understand
it not. (117)





 
 'Earth'  'Heaven' 

 the  'the' 
 (whatever)  'what ever' 

 'Heaven'  'e'   'earth' 
  'the' 

 
 'for a specific purpose' 'with truth' 

'know  'understand it not'   'for a serious end' 
 not'

o


[3:190-191] o

 o   

 


132131  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Verily, in the creation of the Heavens and of the Earth, and in the succession of the night
and of the day, are signs for men of understanding heart; Who standing, and sitting, and
reclining, bear God in mind, and muse on the creation of the Heavens and of the Earth. 
"O our Lord!" say they, "thou hast not created this in vain. (Editions 1909 & 1929, Page #
404, Ed. 1994, Page # 48)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) editions 
Verily in the creation of the Heavens and of the earth, and in the succession of the night
and of the day, are signs for men of understanding; who, standing and sitting and
reclining, bear God in mind and reflect on the creation of the Heavens and of the earth, 
and say: “Oh, our Lord! Thou hast not created this in vain (3:190-91)
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(1930's Ed. Page#13, 1934's Ed. Page# 9; 2015's Ed. Page # 8)




  


 
 "and say"  (3:191)



[35:1] o



738  o

English Translation Given by JM Rodwell
He addeth to his creature what He will! 

(Editions 1909 & 1929, Page # 289, Ed. 1994, Page # 288)
English Translation Given in the First Edition of 1930 & Oxford Edition
He (God) adds to His creation what He wills (35:1)(1930's Ed. Page#13, 1934's Ed. Page# 10)
English Translation Given in the Saeed Sheikh's Edited Edition
(God) adds to His creation what He wills (35:1)(2015's Ed. Page # 8)




 
 'He'  'He addeth'   

 'He (God)' 
 (God)  'He' 



[29:20] o


 
678677  o 

English Translation Given by JM Rodwell
Say, Go through the earth, and see how he hath brought forth created beings. Hereafter,
with a second birth will God cause them to be born again; for God is Almighty. (Editions
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1909 & 1929, Page # 263, Ed. 1994, Page # 264)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
Say– go through the earth and see how God hath brought forth all creation; hereafter
will He give it another birth (29:20) 

(1930's Ed.Page#13, 1934's Ed., Page# 10; 2015's Ed. Page# 8)




 [29:20]  

 

Say, Go through the earth, and see how He originated creation and then Allah will
cause them to be born again....


[24:44] o

o 
607 

English Translation Given by JM Rodwell
God causeth the day and the night to take their turn. Verily in this is teaching for men of
insight. (Editions 1909 & 1929, Page # 447, Ed. 1994, Page # 234)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
God causeth the day and the night to take their turn. Verily in this is teaching for men of
insight (24:44)(1930's Ed. Page#14, 1934's Ed., Page# 10; 2015's Ed. Page# 8)




 
 



[31:20] o

 



702701  o 

English Translation Given by JM Rodwell
See ye not how that God hath put under you all that is in the heavens and all that is on
the earth, and hath been bounte ous to you of his favours, both for soul and body. 
(Editions 1909 & 1929, Page # 269, Ed. 1994, Page # 273)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
See ye not how God hath put under you all that is in the Heavens, and all that is on the
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earth, and hath been bounteous to you of His favours both in relation to the seen and the
unseen? (31:20)(1930's Ed. Page#14, 1934's Ed. Page# 10; 2015's Ed. Page# 9)


 




 
 


'He completed lavishly', 'He extended and perfected', 'He amply bestowed'




Translation Given by Sahih International
Do you not see that Allah has made subject to you whatever is in the heavens and
whatever is in the earth and amply bestowed upon you His favors, [both] apparent and
unapparent?

[16:12] o





458  o 
English Translation Given by JM Rodwell
And He hath subjected to you the night and the day; the sun and the moon and the stars
too are subjected to you by his behest; verily, in this are signs for those who understand: 
(Editions 1909 & 1929, Page # 201, Ed. 1994, Page # 172)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
And He hath subjected to you the night and the day, the sun and the moon, and the stars
too are subject to you by His behest; verily in this are signs for those who understand.
(16:12) (1930's Ed.Page#14, 1934's Ed. Page# 10; 2015's Ed. Page# 9)








 


 


and the stars are manuplated/subjugated with His order/command; and the stars are in
subjection by His command

 'you'  'subjected'  'subject'   


'and the stars are subjected / in subjection by His behest'
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[95:4-5] o  o
 o 

1025  o 
English Translation Given by JM Rodwell
That of goodliest fabric we created man, Then brought him down to be the lowest of the
low;  (Editions 1909 & 1929, Page # 41, Ed. 1994, Page # 421)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
That of goodliest fabric We created man, then brought him down to the lowest of the low
(95:4-5) (1930's Ed. Page#14, 1934's Ed. Page# 10; 2015's Ed. Page# 9)




 

[33:72] o

 




726  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Verily, we proposed to the Heavens, and to the Earth, and to the Mountains to receive
the Faith, but they refused the burden, and they feared to receive it. Man undertook to 
bear it, but hath proved unjust, senseless! 

(Editions 1909 & 1929, Page # 441, Ed. 1994, Page # 283)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
Verily We proposed to the Heavens and to the earth and to the mountains to receive the
trust (of personality), but they refused the burden and they feared to receive it. Man
alone undertook to bear it, but hath proved unjust, senseless! (33:72) 

(1930's Ed. Page#15, 1934's Ed. Page# 11; 2015's Ed. Page# 9)





    
 (was)  (is)  (no doubt, he) 

Ideed, he is/was unjust and ignorant.
  'but'  

o 
o 

o 
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o 
o 


o 

o 
o 

[75:36-40] o 
990  o  

English Translation Given by JM Rodwell
Thinketh man that he shall be left supreme? Was he not a mere embryo? Then he
became thick blood of which God formed him and fashioned him; And made him twain,
male and female. Is not He powerful enough to quicken the dead? (Editions 1909 & 1929,
Page # 56-57, Ed. 1994, Page # 401)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
Thinketh man that he shall be thrown away as an object of no use? Was he not a mere
embryo? Then he became thick blood of which God formed him and fashioned him, and 
made him twain, male and female. Is not He powerful enough to quicken the dead?
(75:36-40)(1930's Ed. Page#15, 1934's Ed. Page# 11; 2015's Ed. Page# 9)





  drop  o 37  
emitted   a drop of semen 

 spilled  gushed forth discharged ejaculated

 J.M.Rodwell 
  
   mere embryo  a drop of semen 




 




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




Yusuf Ali:
Was he not a drop of sperm emitted (in lowly form)?
Pickthal
Was he not a drop of fluid which gushed forth?
Arberry
Was he not a sperm-drop spilled?(119)





 zygote  


 egg  sperm 

 blastocyst  



 embryo 

 fetus 



 child  infant 

  
sperm  egg  zygote  blastocyst  embryo  fetus  infant  child

 embryo   
o  

o 



o 

o 
o 

o 
[84:16-19] o 

1011  o 


 


 
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











 




English Translation Given by JM Rodwell
It needs not therefore that I swear by the sunset redness,
And by the night and its gatherings,
And by the moon when at her full,
That from state to state shall ye be surely carried onward.

(Editions 1909 & 1929, Page # 47, Ed. 1994, Page # 413)
English Translation Given in the First Edition
It needs not that I swear by the sunset redness and by the night and its gatherings and
by the moon when at her full, that from state to state shall ye be surely carried onward
(84:17-20) (Page#15)
English Translation Given in the Oxford Edition
It needs not that I swear by the sunset’s redness and by the night and its gatherings and
by the moon when at her full, that from state to state shall ye be surely carried onward
(84:16-19) (Page# 11)
English Translation Given in the Saeed Sheikh's Edited Edition
But, Nay! I swear by the sunset’s redness and by the night and its gatherings and by the
moon when at her full, that from state to state shall ye be surely carried onward
(84:16-19)(Page# 10)





     16  
 'therefore'  'It needs not therefore that,' 

  'But Nay' 


   


 'and what it envelops''and what it gathers'   17 
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'and its  
   gatherings'

[13:11] o 




427  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Verily, God will not change his gifts to men, till they change what is in themselves: 
(Editions 1909 & 1929, Page # 334, Ed. 1994, Page # 159)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
Verily God will not change the condition of men, till they change what is in themselves
(13:11) (1930's Ed. Page#16, 1934's Ed. Page# 12; 2015's Ed. Page# 10)




  11  






 














Pickthall:
Lo! Allah changeth not the condition of a folk until they (first) change that which is in
their hearts;
Yusuf Ali:
Allah does not change a people's lot unless they change what is in their hearts. 
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Shakir:
Surely Allah does not change the condition of a people until they change their own
condition;
Muhammad Sarwar:
God does not change the condition of a nation unless it changes what is in its heart.
Arberry:
God changes not what is in a people, until they change what is in themselves. 


o 





o 


o
  

o 
o  


o 
  

[2:30-33] o
  


1413  o 

English Translation Given by JM Rodwell
When thy Lord said to the angels, "Verily, I am about to place one in my stead on
earth," they said,"Wilt thou place there one who will do ill therein and shed blood, when 
we celebrate thy praise and extol thy holiness?" God said," Verily, I know what ye know
not." And he taught Adam the names of all things, and then set them before the angels 
and said, "Tell me the names of these, if ye are endued with wisdom." They said, "Praise
be to Thee! We have no knowledge but what Thou hast given us to know. Thou! Thou art 
the Knowing, the Wise." He said,"O Adam, inform them of their names." And when he
had informed them of their names, He said, Did 1 not say to you that I know the hidden
things of the Heavens and of the Earth, and that I know what ye bring to light, and what
ye hide?"
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(Editions 1909 & 1929, Page # 340-341, Ed. 1994, Page # 5)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
When thy Lord said to the Angels, “Verily I am about to place one in my stead on
earth”, they said, “Wilt Thou place there one who will do ill and shed blood, when we
celebrate Thy praise and extol Thy holiness?” God said, “Verily I know what ye know
not!” And He taught Adam the names of all things, and then set them before the Angels,
and said, “Tell me the names of these if ye are endowed with wisdom”. They said,
“Praise be to Thee! We have no knowledge but what Thou hast given us to know. Thou
art the Knowing, the Wise”. He said, “O Adam, inform them of the names”. And when 
he had informed them of the names, God said, “Did I not say to you that I know the
hidden things of the Heavens and of the earth, and that I know what ye bring to light
and what ye hide?” (2:30-33)(1930's Ed. Page#16, 1934's Ed. Page# 12; 2015's Ed. Page# 10)




  
  






"if ye are  o  31  
 endowed with wisdom"

 J.M Rodwell 
Pickthal: "if ye are truthful."
Arberry: "if you speak truly."
George Sale: "if ye say truth."
Yusuf Ali: "if ye are right."
Shakir: "if you are right." (120)

32 
 'No doubt You' 'Verily You' 

 'angels'

 'therein'  'will do evil' 
 'their names'    33 

 'the' 'their' 


[2:164] o
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
 


 o 
46 

English Translation Given by JM Rodwell
Assuredly in the creation of the Heavens and of the Earth; and in the alternation of
night and day; and in the ships which pass through the sea with what is useful to man;
and in the rain which God sendeth down from Heaven, giving life by it to the earth after
its death, and by scattering over it all kinds of cattle; and in the change of the winds,
and in the clouds that are made to do service between the Heaven and the Earth; are
signs for those who understand. (Editions 1909 & 1929, Page # 355, Ed. 1994, Page # 17)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
Assuredly, in the creation of the Heavens and of the earth; and in the alternation of
night and day; and in the ships which pass through the sea with what is useful to man;
and in the rain which God sendeth down from Heaven, giving life to the earth after its 
death, and scattering over it all kinds of cattle; and in the change of the winds, and in
the clouds that are made to do service between the Heavens and the earth– are signs for
those who “understand” (2:164) (1930's Ed. Page#17, 1934's Ed. Page#12-13; 2015's Ed.
Page#11)







 Heaven      
 Heavens  Heaven 

 Heaven 


o
 


o 

o 
 




o 
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

o

[6:97-99]


  




242  o 
English Translation Given by JM Rodwell
And it is He who hath ordained the stars for you that ye may be guided thereby in the
darknesses of the land and of the sea! clear have we made our signs to men of
knowledge. And it is He who hath produced you from one man, and hath provided for
you an abode and resting-place! Clear have we made our signs for men of insight. And
it is He who sendeth down rain from Heaven: and we bring forth by it the buds of all the
plants, and from them bring we forth the green foliage, and the close growing grain, 
and palm trees with sheaths of clustering dates, and gardens of grapes, and the olive
and the pomegranate, like and unlike. Look ye on their fruits when they fruit and ripen.
Truly herein are signs unto people who believe.

(Editions 1909 & 1929, Page # 326, Ed. 1994, Page # 88)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
And it is He Who hath ordained for you that ye may be guided thereby in the darkness of
the land and of the sea! Clear have We made Our signs to “men of knowledge”. And it
is He Who hath created you of one breath, and hath provided you an abode and resting
place (in the womb). Clear have We made Our signs for “men of insight”! And it is He
Who sendeth down rain from Heaven: and We bring forth by it the buds of all the plants
and from them bring We forth the green foliage, and the close-growing grain, and palm
trees with sheaths of clustering dates, and gardens of grapes, and the olive, and the
pomegranate, like and unlike. Look you on their fruits when they ripen. Truly herein are
signs unto people who believe. (6:97-99)

(1930's Ed. Page#17, 1934's Ed. Page#13; 2015's Ed. Page#11)


 






  

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 J.M.Rodwell  
    

 stars
(Rodwell) 

 darknesses   stars 
 darkness 

 (one soul)  (one person)  (one man)  
 'breath'  'man' 

'the   
 grain  close growing grain'

   grains

 grain 
 green  grain 


o 


o 

[25:45-46] o  
620  o 

English Translation Given by JM Rodwell
Hast thou not seen how thy Lord lengtheneth out the shadow? Had He pleased he had
made it motionless. But we made the sun to be its guide; Then draw it in unto Us with
easy indrawing. (Editions 1909 & 1929, Page # 162, Ed. 1994, Page # 239)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
Hast thou not seen how thy Lord lengthens out the shadow? Had He pleased He had
made it motionless. But We made the sun to be its guide; then draw it in unto Us with
easy in drawing (25:45-46) (1930's Ed. Page#17, 1934's Ed. Page#13; 2015's Ed. Page#11)


 


Then  

 'indrawing'  We 
draw  'indrawing'  (noun)  easy

 phrasal verb  in
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 drawing-in  noun  phrasal verb 
We draw it in towards Ourselves with a gradual drawing-in. [i.e., "We cause it to
contract in accordance with the `laws of nature' which We Ourselves have instituted."
.....]
  'indrawing' 

 'in drawing' 


George Sale
"...and afterwards We contract it by an easy and gradual contraction."
Sahih International
"Then We hold it in hand for a brief grasp."
Pickthall
"Then We withdraw it unto Us, a gradual withdrawal?"
Yusuf Ali
"Then We draw it in towards Ourselves,- a contraction by easy stages."
Shakir
"Then We take it to Ourselves, taking little by little."
Muhammad Sarwar
"Then He reduces it in gradual steps."
Mohsin Khan
"Then We withdraw it to Us a gradual concealed withdrawal."
Arberry
"...thereafter We seize it to Ourselves, drawing it gently."


"Then We contract it unto Us with a gradual contraction."

o  


o 
o 

o 
o 

o 
[88:17-20] o 

1017  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Can they not look up to the clouds, how they are created; And to the heaven how it is
upraised; And to the mountains how they are rooted; And to the earth how it is
outspread? (Editions 1909 & 1929, Page # 54, Ed. 1994, Page # )
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English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
Can they not look up to the clouds, how they are created; and to the Heaven how it is
upraised; and to the mountains how they are rooted, and to the earth how it is
outspread? (88:17-20) 

(1930's Ed. Page#17, 1934's Ed. Page#13; 2015's Ed. Page#11)





 J.M.Rodwell  
  17 

(camels)  (camel)  'clouds'













Sahih International:
Then do they not look at the camels - how they are created?
Pickthall:
Will they not regard the camels, how they are created?
Yusuf Ali:
Do they not look at the camels, how they are made?
Shakir:
Will they not then consider the camels, how they are created?
Muhammad Sarwar:
Have they not looked at how the camel is created?
Mohsin Khan:
Do they not look at the camels, how they are created?
Arberry:
What, do they not consider how the camel was created?

 camels  
  clouds
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
 (6:144)  144   (88:17) 

 (camels) 
o 

[30:22]








691690  o   

English Translation Given by JM Rodwell
And among his signs are the creation of the Heavens and of the Earth, and your variety
of tongues and colour. Herein truly are signs for all men.

(Editions 1909 & 1929, Page # 212, Ed. 1994, Page # 269)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
And among His signs are the creation of the Heavens and of the earth, and your variety
of tongues and colours. Herein truly are signs  for all men (30:22)

(1930's Ed. Page#18, 1934's Ed. Page#13; 2015's Ed. Page#11)


  





 'colour'  

 'colours'    


 signs for all men 
  signs for men of knowledge 


212 

o 


o
o  

o 
o 

[32:7-9]

  


 
706  o 
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English Translation Given by JM Rodwell
Who hath made everything which he hath created most good; and began the creation of
man with clay; Then ordained his progeny from germs of life, from sorry; water: Then 
shaped him, and breathed of His Spirit into him, and gave you hearing and seeing and
hearts: what little thanks do ye return! 

(Editions 1909 & 1929, Page # 190, Ed. 1994, Page # 275)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
God hath made everything which He hath created most good; and began the creation of
man with clay; then ordained his progeny from germs of life, from sorry water; then 
shaped him, and breathed of His spirit unto him, and gave you hearing and seeing and
heart: what little thanks do ye return? (32:7-9)

(1930's Ed. Page#20,1934's Ed. Page#15; 2015's Ed. Page#12)







 (The One Who)   
 'God'  'Who' 

 'It is He Who' 'He Who''Who''The One Who' 
o

[40:60] /





806  o 

English Translation Given by JM Rodwell
And your Lord saith,"Call upon me I will hearken unto you:...." 

(Editions 1909 & 1929, Page # 244, Ed. 1994, Page # 317)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
And your Lord saith, call me and I respond to your call (40:60)

(1930's Ed. Page#25, 1934's Ed. Page#18; 2015's Ed. Page#16)





 


 (40:60)  




  
 (  ) 


 
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
And Your Lord says, "Pray to Me; I will hear, respond and accept your prayer.

[2:186] o



52  o 
English Translation Given by JM Rodwell
And when my servants ask thee concerning me, then will I be nigh unto them. I will
answer the cry of him that crieth, when he crieth unto me:  

(Editions 1909 & 1929, Page # 357, Ed. 1994, Page # 19)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
And when My servants ask thee concerning Me, then I am nigh unto them and answer
the cry of him that crieth unto Me. (2:186)

(1930's Ed. Page#25, 1934's Ed. Page#18; 2015's Ed. Page#16)


    


 (2:186)  



[42:51] o


  
  

830  o 
English Translation Given by JM Rodwell
It is not for man that God should speak with him but by vision, or from behind a veil: 
Or, He sendeth a messenger to reveal, by his permission, what He will: for He is
Exalted, Wise! (Editions 1909 & 1929, Page # 274, Ed. 1994, Page # 328) 
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
It is not for man that God should speak to him, but by vision or from behind a veil; or
He sendeth a messenger to reveal by His permission what He will: for He is Exalted,
Wise (42:51)(1930's Ed. Page#26, 1934's Ed. Page#19; 2015's Ed. Page#16)




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  
 his  to  with  speak


 vision    'And'    
 Rodwell  revelation  inspiration  vision 

 vision  
o 

o     
o 

  



o 
o 

o 
o 

o   
o 

o   
o 

o     
o 

o   
    

o 

o     




    
   


  

o 
o      

o 
o   


o 

o 
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o 
o 

o 
o 

  
   

o 
o  





o 

o   
o 

o  
 

   
o 

o 
53:1-18 o 

895894  o 
English Translation Given by JM Rodwell
01. By the STAR when it setteth,
02. Your compatriot erreth not, nor is he led astray,
03. Neither speaketh he from mere impulse.
04. The Koran is no other than a revelation revealed to him:
05. One terrible in power taught it him,
06. Endued with wisdom. With even balance stood he
07. In the highest part of the horizon:
08. Then came he nearer and approached,
09. And was at the distance of two bows, or even closer,
10. And he revealed to his servant what he revealed.
11. His heart falsified not what he saw.
12. What! will ye then dispute with him as to what he saw?
13. He had seen him also another time,
14. Near the Sidrah-tree, which marks the boundary.
15. Near which is the garden of repose.
16. When the Sidrah-tree was covered with what covered it
17. His eye turned not aside, nor did it wander:
18. For he saw the greatest of the signs of his Lord.

(Editions 1909 & 1929, Page # 69-70, Ed. 1994, Page # 357-358)
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English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
01. By the star when it setteth,
02. Your compatriot erreth not, nor is he led astray.
03. Neither speaketh he from mere impulse.
04. The Qur’an is no other than the revelation revealed to him:
05. One strong in power taught it him,
06. Endowed with wisdom with even balance stood he
07. In the highest part of the horizon:
08. Then came he nearer and approached,
09. And was at the distance of two bows or even closer
10. And he revealed to the servant of God what he revealed:
11. His heart falsified not what he saw:
12. What! will ye then dispute with him as to what he saw?
13. He had seen him also another time
14. Near the Sidrah tree which marks the boundary:
15. Near which is the garden of repose:
16. When the Sidrah tree was covered with what covered it:
17. His eye turned not aside, nor did it wander:
18. For he saw the greatest of the signs of the Lord (53:1-18)

(1930's Ed. Page#26-27, 1934's Ed. Page#19-20; 2015's Ed. Page#16-17)


 




 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 

 
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 
 1716  87  




  
  




 14  104 
[53:4]  o


The Qur'an is no other than the revelation revealed to him:


 That  It, This  The Quran 

[53:10]  o


And he revealed to the servant of God what he revealed:

 His servant   the servant of God 
[53:14] o

o  





Near the Sidrah tree which marks the boundary:


 JM Rodwell 
 2019  (1934) 




Verse No. JM Rodwell's Translation Translation given in Lecture
04. Koran Quran
04. a the
05. terrible strong
06. Endued Endowed
10. his servant the servant of God
18. his the
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22:52 o 




577  
English Translation Given by JM Rodwell
We have not sent any apostle or prophet before thee, among whose desires Satan
injected not some wrong desire, but God shall bring to nought that which Satan had
suggested. Thus shall God affirm His revelations,  for God is Knowing, Wise! (Editions
1909 & 1929, Page # 458, Ed. 1994, Page # 221)
English Translation Given in the Three(1930's, 1934's & 1986's) Editions 
We have not sent any Apostle or Prophet before thee among whose desires Satan
injected not some wrong desire, but God shall bring to naught that which Satan had
suggested. Thus shall God affirm His revelations, for God is Knowing and Wise (22:52) 

(1930's Ed. Page#31, Oxford Ed. 1934, Page 23# ; 2015's Ed. Page#19)


  




 



  



  











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







 


(121)  





(122) 

 

Sahih International:
And We did not send before you any messenger or prophet except that when he spoke
[or recited], Satan threw into it [some misunderstanding]. But Allah abolishes that which
Satan throws in; then Allah makes precise His verses. And Allah is Knowing and Wise. 
Pickthall:
Never sent We a messenger or a prophet before thee but when He recited (the message)
Satan proposed (opposition) in respect of that which he recited thereof. But Allah
abolisheth that which Satan proposeth. Then Allah establisheth His revelations. Allah is
Knower, Wise; 


(123) 

 "The Philosophical Test of the Revelations of Religious Experience" 


Lecture2, (Page # 23-49)

   
     

Yunus  62 43  37 10:6 1

Al-Furqan  62 43 255:63 37 25:62 1

Luqman  62 43 31:28 37 31:29 1
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Az-Zumar  62 43 39:7 37 39:5 1

Al-Mu’minun 


/  62 43 23:82 37 23:80 1

Al-Furqan  65 46 25:60 39 25:58-59 2

Al-Qamar  66 46 54:50 39 54:49-50 2

An-Najm  77 54 53:14 45 53:42 1

Total Verses  10

[10:6]  o


356  
English Translation Given by JM Rodwell
Verily, in the alternations of night and of day, and in all  that God hath created in the
Heavens and in the Earth are signs to those who fear Him. (Page# 275)
English Translation Given in the Two (1930's, 1934's) Editions 
Verily, in the alternations of night and of day and in all that God hath created in the
Heavens and in the earth are signs to those who fear Him (10:6).

(1930's Ed. Page# 62, 1934's Ed. Page# 43)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) Edition 
Verily, in the alternations of night and of day and in all that God hath created in the
Heavens and in the earth are signs to those who fear him (10:6).(Page# 37)





'him'  



 1934  1930 
 'heaven'  (h)  'him' 

 'heavens'  'heavens' 
 (H) 

[25:62] o


622  o 
English Translation Given by JM Rodwell
And it is He who hath ordained the night and the day to succeed one another for those
who desire to think on God or desire to be thankful. (Page# 163)
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English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions 
And it is He Who hath ordained the night and the day to succeed one another for those
who desire to think on God or desire to be thankful (25:62).

(1930's Ed. Page# 62, 1934's Ed. Page# 43, Saeed Sheikh's Ed. Page# 37)





 

 'God'
English Translation Given by the Writer of this Research Paper
..... for whoever desires to remember (mindful) or desires to be thankful.

[31:29] o.....


703  o.....   
English Translation Given by JM Rodwell
Seest thou not that God causeth the night to come in upon the day, and the day to come
in upon the night? and that he hath subjected the sun and the moon to laws by which
each speedeth along to an appointed goal? (Page# 269-270)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
Seest thou not that God causeth the night to come in upon the day, and the day to come
in upon the night; and that He hath subjected the sun and the moon to laws by which
each speedeth along to an appointed goal (31:29).

(1930's Ed. Page# 62, 1934's Ed. Page# 43, Saeed Sheikh's Ed. Page# 37)





 (specified term / appointed term)   
 laws  'appointed goal' 


English Translation Given by the Writer of this Research Paper
.... He has subjected the sun and the moon, each running (its course) for an appointed
time. 

 (he) 
 (H)  (He) 

[39:5] o..... .....
781   o.....  .....
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English Translation Given by JM Rodwell
It is of Him that the night returneth upon the day and that the day returneth upon the
night: (Page# 255)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
It is of Him that the night returneth on the day, and that the day returneth on the night
(39:5).(1930's Ed. Page# 62, 1934's Ed. Page# 43, Saeed Sheikh's Ed. Page# 37)




  
Sahih International
He wraps the night over the day and wraps the day over the night.
Mohsin Khan
He makes the night to go in the day and makes the day to go in the night.

[23:80] o..... .....
592  o.....  .....

English Translation Given by JM Rodwell
.....and of Him is the change of the night and of the day: (Page# 148)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
And of Him is the change of the night and of the day (23:80).

(1930's Ed. Page# 62, 1934's Ed. Page# 43, Saeed Sheikh's Ed. Page# 37)




 
o

[25:58-59] o.....


 o 
622621  o.....   

English Translation Given by JM Rodwell
And put thou thy trust in Him that liveth and dieth not, and celebrate his praise; (He
fully knoweth the faults of his servants) who in six days created the Heavens and the
Earth, and whatever is between them, then mounted his Throne: the God of Mercy!
(Page# 163)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Edition
And put thou thy trust in Him that liveth and dieth not, and celebrate His praise Who in
six days created the Heavens and the earth, and what is between them, then mounted His 
Throne; the God of mercy (25:58-59).

(1930's Ed. Page# 65, 1934's Ed. Page# 46, Saeed Sheikh's Ed. Page# 39)
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

 

   
  'mercy'  (Heavens) 




English Translation Given by the Writer of this Research Paper
'And trust in the Ever-Living Who does not die and celebrate His praise, and Sufficient
is He as the All-Knower of the sins of slaves: He Who created the heavens and the earth
and what is between them in six days, then He sat upon the Throne, the Most
Merciful'

[54:49-50] o o 
 o   

903  o
English Translation Given by JM Rodwell
All things have we created after a fixed decree: Our command was but one word, swift
as the twinkling of an eye. (Page# 78)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
All things We have created with a fixed destiny: Our command was but one, swift as the
twinkling of an eye (54:49-50).

(1930's Ed. Page# 66, 1934's Ed. Page# 46, Saeed Sheikh's Ed. Page# 39)


 

 50  (Indeed/Verily)    49  


English Translation Given by the Writer of this Research Paper
And Our command is but a single word, (and it comes into being at once) like the blink 
of an eye.

[53:42] o
897  o 

English Translation Given by JM Rodwell
And that unto thy Lord is the term of all things,(Page# 71)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
And verily unto thy Lord is the limit. (53:42)

(1930's Ed. Page# 77, 1934's Ed. Page# 54, Saeed Sheikh's Ed. Page# 45)



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 "And that"    
 'And verily' 


And that to your Lord (Allah) is the End (Return of everything).
Lecture 3

 "The Conception of God and the Meaning of Prayer" 


Lecture 3, (Page # 50-75) 

   
     

Al-Ikhlas  87 59  50 112:1-4 5

An-Nur  88 60 24:35 51 24:35 1

Al-Hijr  93 63 15:21 54 15:21 1

Al-Fatir  95 65  55 35:1 1

Qaf  99 68  57 50:16 1

Al-A’raf  115 79 7:10 66 7:11 1

Al-A’raf  116 79 7:9 67 7:10 1

Al-Anbiya’  118 81 21:35 68 21:35 1

Ta-Ha  120 82 20:114 69 20:120-122 3

Al-Ahzab  122 83 33:72 70 33:72 1

Yusuf  122 84 12:21 70 12:21 1

Al-Haj  128 88 22:66-9 74 22:67-69 3

Al-Baqarah  128 88 2:109 74 2:115 1

Al-Baqarah  128 88 2:172 74 2:177 1

Total Verses  22

[112:1-4] o o o o
 o  o 

1037  o  o 
English Translation Given by JM Rodwell
SAY: He is God alone:
God the eternal!
He begetteth not, and He is not begotten;
And there is none like unto Him. (Page# 29)
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English Translation Given in the 1930's Edition 
Say: God is One:
God the mateless!
He begetteth not, and He is not begotten;
And there is none like unto Him (Page# 87)
English Translation Given in the 1934's and 1986's (M.Saeed Sheikh's) Editions
Say: Allah is One:
All things depend on Him;
He begetteth not, and He is not begotten;
And there is none like unto Him (112:1-4) (1934's Ed. Page# 59, Saeed Sheikh's Ed. Page# 50)




 


 1934  1930  
 1934 

  1986 


English Translation Given by the Writer of this Research Paper
Say: He is Allah, the One and Only. Allah is the Self Suficient (Independent of all, all
creatures depend on Him). He begets not, and He is not begotten. And there is none like
Him.

[24:35] o.....





  
    

604  o..... 
English Translation Given by JM Rodwell
God is the LIGHT of the Heavens and of the Earth. His Light is like a niche in which is
a lamp, the lamp encased in glass the glass, as it were, a glistening star. (Page# 446-447)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Edition
God is the light of the Heavens and of the earth. His light is like a niche in which is a
lamp– the lamp encased in a glass– the glass, as it were, a star (24:35). 

(1930's Ed. Page# 88, 1934's Ed. Page# 60, Saeed Sheikh's Ed. Page# 51)
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



   
 'light'  'Heavens'  

English Translation Given by the Writer of this Research Paper
Allah is the Light of the heavens and the earth. The example of His light is like a niche
in which is a lamp, the lamp is encased in a glass, the glass as if it were a shining star.

[15:21] o


448  o 
English Translation Given by JM Rodwell
And no one thing is there, but with Us are its storehouses; and We send it not down but
in settled measure: (Page# 113)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
And no one thing is here, but with Us are its store-houses; and We send it not down but
in fixed quantities. (15:21). 

(1930's Ed. Page# 93, 1934's Ed. Page# 63, Saeed Sheikh's Ed. Page# 54)




   
 'settled measure'  'fixed quantity'

 'fixed quantities' 
[35:1] o..... .....

738  o.....  .....
English Translation Given by JM Rodwell
He addeth to his creature what He will! (Page# 289)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
God adds to His creation what He wills.(35:1)

(1930's Ed. Page# 95, 1934's Ed. Page# 65, Saeed Sheikh's Ed. Page# 55)




  'his'  
 's'  'will'  'He' 

 'He'  'God' 
[50:16] o .....

881  o  .....
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English Translation Given by JM Rodwell
..... we are closer to him than his neck-vein. (Page# 92)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
nearer to man than his own neck-vein.(50:16)

(1930's Ed. Page# 99, 1934's Ed. Page# 68, Saeed Sheikh's Ed. Page# 57)




 'him'  'men'  


English Translation Given by the Writer of this Research Paper
 nearer to him than (his) neck-vein.

[7:11] o.....  .....


.....  
 .....


 

 





 o.....     
261

English Translation Given by JM Rodwell
We created you; then fashioned you; then said we to the angels, "Prostrate yourselves 
unto Adam: (Page# 294)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
We created you; then fashioned you; then said We to the angels, ‘prostrate yourself unto
Adam’ (7:11).(1930's Ed. Page# 115, 1934's Ed. Page# 79, Saeed Sheikh's Ed. Page# 66)


 


 'We'  

(reported  'angels' 
 'yourselves'  'yourself'  speech)
 'yourself' 

 'prostrate' 
[7:10] o 




  

261  o 

English Translation Given by JM Rodwell
And now have we established you on the earth, and given you therein the supports of
life. How little do ye give thanks! (Page# 294)
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English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
And We have established you on the earth and given you therein the supports of life.
How little do ye give thanks! (7:10).

(1930's Ed. Page# 116, 1934's Ed. Page# 79, Saeed Sheikh's Ed. Page# 67)




  
  'And surely' 'And certainly' 


[21:35] ..... .....

554  o.....  .....
English Translation Given by JM Rodwell
..... and for trial will we prove you with evil and with good;..... (Page# 153)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
And for trial will We test you with evil and with good. (21:35).

(1930's Ed. Page# 118, 1934's Ed. Page# 81, Saeed Sheikh's Ed. Page# 68)




 
 'W'  'we'

 



o

 o

[20:120-122] o







 o 
 

    
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 o 
546  o 

   


English Translation Given by JM Rodwell
But Satan whispered him: said he, "Adam! shall I shew thee the tree of Eternity, and the
Kingdom that faileth not?" And they both ate thereof, and their nakedness appeared to
them, and they began to sew of the leaves of the Garden to cover them, and Adam
disobeyed his Lord and went astray. Afterwards his Lord chose him for himself, and was
turned towards him, and guided him. (Page# 101)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
But Satan whispered him (Adam): said he, O Adam! shall I show thee the tree of
Eternity and the Kingdom that faileth not? And they both ate thereof, and their
nakedness appeared to them, and they began to sew of the leaves of the garden to cover
them, and Adam disobeyed his Lord, and went astray. Afterwards his Lord chose him for
Himself, and was turned towards him, and guided him. (20:120-22).

(1930's Ed. Page# 120, 1934's Ed. Page# 82, Saeed Sheikh's Ed. Page# 69)



 



 
  'G'   'garden'


  

     
 "went astray"  "disobeyed"  



[33:72] o

 




726  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Verily, we proposed to the Heavens, and to the Earth, and to the Mountains to receive
the Faith, but they refused the burden, and they feared to receive it. Man undertook to
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bear it, but hath proved unjust, senseless! (Page# 441)
English Translation Given in the two (1930's, 1934's) Editions 
'Verily We proposed to the Heavens and to the earth and to the mountains to receive the
“trust” but they refused the burden and they feared to receive it. Man undertook to bear
it, but hath proved unjust, senseless!' (33:72).(1930's Ed. Page# 122, 1934's Ed. Page# 83)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) edition
Verily We proposed to the heavens and to the earth and to the mountains to receive the
“trust” but they refused the burden and they feared to receive it. Man undertook to bear
it, but hath proved unjust, senseless! (33:72).(Page# 70)



 

 
'Indeed    1986 

 'but'  'Surely he' 'Verily he'he'

[12:21] o  .....
405  o  .....

English Translation Given by JM Rodwell
God is equal to his purpose; but most men know it not. (Page# 232)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
God is equal to His purpose, but most men know it not. (12:21).

(1930's Ed. Page# 122, 1934's Ed. Page# 84, Saeed Sheikh's Ed. Page# 70)




  
English Translation Given by the Writer of this Research Paper
Allah has full power and control over His affairs; but most people do not know.


o o

[22:67-69] o


 o 



 o 

580  o 
English Translation Given by JM Rodwell
To every people have we appointed observances which they observe. Therefore, let them
not dispute this matter with thee, but bid them to thy Lord, for thou art on the right way:
But if they debate with thee, then SAY: God best knoweth what ye do! God will judge
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between you on the day of resurrection, as to the matters wherein ye differ. (Page# 459)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
To every people have we appointed ways of worship which they observe.  Therefore let
them not dispute this matter with thee, but bid them to thy Lord for thou art on the right
way: but if they debate with thee, then say: God best knoweth what ye do! He will judge
between you on the Day of Resurrection, as to the matters wherein ye differ (22:67-69).

(1930's Ed. Page# 128, 1934's Ed. Page# 88, Saeed Sheikh's Ed. Page# 74)





   



'indeed     

 68  'indeed'  'for'  'for thou'  you'

 'God'  'Allah'  'He'  'He'  
 'Allah'

[2:115] o..... .....

 .....
34  o.....

English Translation Given by JM Rodwell
The East and the West is God's: therefore, whichever way ye turn, there is the face of
God: (Page# 350)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
The East and West is God’s: therefore whichever way ye turn, there is the face of God.
(2:115). (1930's Ed. Page# 128, 1934's Ed. Page# 88, Saeed Sheikh's Ed. Page# 74)




 'East'  'the'  'West'  
 'the'  'West' 




[2:177] o  




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
49  o 

English Translation Given by JM Rodwell
There is no piety in turning your faces toward the east or the west, but he is pious who
believeth in God, and the last day, and the angels, and the Scriptures, and the prophets ;
who for the love of God disburseth his wealth to his kindred, and to the orphans, and the
needy, and the wayfarer, and those who ask, and for ransoming; who observeth prayer,
and payeth the legal alms, and who is of those who are faithful to their engagements
when they have engaged in them, and patient under ills and hardships, and in time of
trouble: these are they who are just, and these are they who fear the Lord. (Page# 356)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
There is no piety in turning your faces towards the East or the West, but he is pious who
believeth in God, and the Last Day, and the angels, and the scriptures, and the prophets;
who for the love of God disburseth his wealth to his kindred, and to the orphans, and the
needy, and the wayfarer, and those who ask, and for ransoming; who observeth prayer,
and payeth the legal alms, and who is of those who are faithful to their engagements
when they have engaged in them; and patient under ills and hardships, in time of
trouble: those are they who are just, and those are they who fear the Lord. (2:177). 
(1930's Ed. Page# 128, 1934's Ed. Page# 88, Saeed Sheikh's Ed. Page# 74)






 




 (the Last Day)   
 prophets  scriptures  angels 

'and'        
 'Scriptures'  'Book'  'Scripture'   'or' 


Lecture 4

 "The Human Ego - His Freedom and Immortality" 


Lacture 4, (Page # 76-98)

   
     

Ta-Ha  133 90 20:114 76 20:122 1

Al-Baqarah  133 90 2:28 76 2:30 1
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   
     

Al-An’am  133 90 6:165 76 6:165 1

Al-Ahzab  134 90 33:72 76 33:72 1

Al-Isra’  /  143 97 17:87 82 17:85 1

Al-A’raf  143 97  82 7:54 1

Al-Isra’  /  144 98 17:86 82 17:84 1

Al-Mu’minun 



/  144 98 23:12-14 83 23:12-14 3

Al-Kahf  151 103 18:28 87 18:29 1

Al-Isra’  /  151 103 17:7 87 17:7 1

Al-Mu’minun 



/  162 110 23:101-102 93 23:99-100 2

Al-Inshiqaq   162 110 84:18-19 93 84:18-19 2

Al-Waqi’ah   162 110 56:59-61 93 56:58-61 4

Maryam  162 110-111 19:95-96 93 19:93-95 3

Al-Isra’  /  163 110 17:14 93 17:13-14 2

Az-Zumar  163 111 39:69 94 39:68 1

An-Najm  163 111 53:17 94 53:17 1

Al-Qiyamah  164-165 112 75:36-40 94-95 75:36-40 5

Ash-Shams  165 112-113 91:7-10 95 91:7-10 4

Al-Mulk  /  165 113 67:2 95 67:1-2 2

Maryam  167 114 19:67-8 96 19:66-67 2

Al-Waqi’ah  167 114 56:60-2 96 56:60-62 3

Qaf  169 116 50:3-4 97 50:3-4 2

Qaf  170 116 50:21 98 50:22 1

Al-Isra’  /  170 116  98 17:13 1

Al-Humazah 
 170 116  98 104:6-7 1

An-Naba’   /  170 116 78:23 98 78:23 1

Ar-Rahman   117  98 55:29 1

Total Verses  50

[20:122] o 


546  o 
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English Translation Given by JM Rodwell
Afterwards his Lord chose him for himself, and was turned towards him, and guided
him. (Page# 101)
English Translation Given in the two (1930's, 1934's) Editions 
Afterwards his Lord chose him [Adam] for himself and was turned towards him, and
guided him. (20:114). (1930's Ed. Page# 133, 1934's Ed. Page# 90)
English Translation Given in the the 1986's (M. Saeed Sheikh's) Edition 
Afterwards his Lord chose him [Adam] for himself and turned towards him, and guided
him. (20:122). (Page# 76)




  'for himself'  
 'was turned'    


 'so He turned'  'and turned' 

English Translation Given by the Writer of this Research Paper
Afterwards his Lord chose him (for Himself), so He turned to him, and guided (him).

[2:30] o 



 o 
13

English Translation Given by JM Rodwell
When thy Lord said to the angels, "Verily, I am about to place one in my stead on
earth", they said, "Wilt thou place there one who will do ill therein and shed blood,
when we celebrate thy praise and extol thy holiness?" God said, "Verily, I know what ye
know not." (Page# 340-341)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
When thy Lord said to the angels, “Verily I am about to place one in my stead on
Earth”, they said, “Wilt Thou place there one who will do ill therein and shed blood,
when we celebrate Thy praise and extol Thy holiness?” God said, “Verily I know what
you know not.” (2:30).(1930's Ed. Page# 133, 1934's Ed. Page# 90, Saeed Sheikh's Ed. Page# 76)







 
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 (pronouns)  (nouns) 
 'Earth' 

 TheeThou 
 'He'  'Allah'  'God'  'while'  'when' 

 'And'   
..... 

[6:165]


259  o.....  

English Translation Given by JM Rodwell
And it is He who hath made you the successors of others on the earth, and hath raised
some of you above others by various grades, that he may prove you by his gifts. (Page#
333)
English Translation Given in the (1930's, 1934's) Editions 
And it is He Who hath made you His representatives on the Earth, and hath raised some
of you above others by various grades, that He may prove you by His gifts. (6:165) 
(1930's Ed. Page# 133, 1934's Ed. Page# 90)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) edition
And it is He Who hath made you His representatives on the Earth, and hath raised some
of you above others by various grades, that He may try you by His gifts. (6:165) (Page#
76)





'in the gifts He  'by His gifts'     
 has given you'

[33:72] o

 




726  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Verily, we proposed to the Heavens, and to the Earth, and to the Mountains to receive
the Faith, but they refused the burden, and they feared to receive it. Man undertook to
bear it, but hath proved unjust, senseless! (Page# 441)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
Verily we proposed to the Heavens, and to the Earth, and to the mountains to receive the
“trust”, but they refused the burden and they feared to receive it. Man undertook to bear
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it, but hath proved unjust, senseless! (33:72).
(1930's Ed. Page# 134, 1934's Ed. Page# 90, Saeed Sheikh's Ed. Page# 76)



 

 'Earth'  'we'  
 'Heavens' 

 'earth'  'heavens'  'We' 


'Surely he' 'Verily he''Indeed he'    
 'but' 

o
[17:85]

 
496  o 

English Translation Given by JM Rodwell
And they will ask thee of the Spirit. SAY: The Spirit proceedeth at my Lord s command:
but of knowledge, only a little to you is given. (Page# 171)
English Translation Given in the (1930's, 1934's) Editions 
And they ask thee of the soul. Say: the soul proceedeth from my Lord’s "Amr" 
(Command): but of knowledge, only a little to you is given’ (17:87).

(1930's Ed. Page# 143, 1934's Ed. Page# 97)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) Edition
And they ask thee of the soul. Say: the soul proceeded from my Lord’s Amr [Command]:
but of knowledge, only a little to you is given’ (17:85). (Page# 82)





 'proceeds'  
 'and'  'but'    'proceeded'


English Translation Given by the Writer of this Research Paper
And they ask you about soul. Say the soul comes by the command of my Lord and  you 
have not been given knowledge but a little.

[7:54] o..... .....
271  o.....  .....
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English Translation Given by JM Rodwell
Is not all creation and its empire His? (Page# 299)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
To Him belong creation and direction. (7:54)

(1930's Ed. Page# 143, 1934's Ed. Page# 97, Saeed Sheikh's Ed. Page# 82)




 
 'command'  'direction'

English Translation Given by the Writer of this Research Paper
His is the creation and the command.

[17:84] o


495  o
English Translation Given by JM Rodwell
SAY: Every one acteth after his own manner: but your Lord well knoweth who is best
guided in his path. (Page# 171)
English Translation Given in the Two (1930's, 1934's) Editions 
Every man acteth after his own manner: but your Lord well knoweth who is best guided
in his path. (17:86) (1930's Ed. Page# 144, 1934's Ed. Page# 98)
English Translation Given in the 1986's Edition
Every man acteth after his own manner: but your Lord well knoweth who is best guided
in the path. (17:84). (Page# 82)




 'Say'   
 

o  o 
  

[23:12-14] o
 o 

     o 

 

584  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Now of fine clay have we created man: Then we placed him, a moist germ, 1 in a safe
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abode; Then made we the moist germ a clot of blood: then made the clotted blood into a
piece of flesh; then made the piece of flesh into bones: and we clothed the bones with
flesh: then brought forth man of yet another make. Blessed therefore be God, the most
excellent of Makers.  (Page# 145)
English Translation Given in the (1930's, 1934's) Editions 
"Now of fine clay have We created man: Then We placed him, a moist germ, in a safe
abode; then made We the moist germ a clot of blood: then made the clotted blood into a
piece of flesh; then made the piece of flesh into bones: and We clothed the bones with
flesh: Then brought forth man of yet another make. Blessed, therefore, be God– the most
excellent of makers." (23:12-14).(1930's Ed. Page# 144, 1934's Ed. Page# 98)
English Translation Given in the 1986's(M. Saeed Sheikh's) edition
Now of fine clay have We created man: Then We placed him, a moist germ, in a safe
abode; then made We the moist germ a clot of blood: Then made the clotted blood into a
piece of flesh; then made the piece of flesh into bones: and We clothed the bones with
flesh: Then brought forth man of yet another make. Blessed, therefore, be God– the most
excellent of makers. (23:12-14).(Page# 83)



  


  'And certainly'  'Now'   
'a  'a semen drop'    'an essence of clay' 

 moist germ'
English Translation Given by the Writer of this Research Paper
Verily We created man from an extract of clay. Then We placed him as a nutfa (mixed
drops of the male and female sexual discharge) in a firm resting-place. Then We made
the nutfa into a clinging clot, and We made the clot into a little lump of flesh, and We
made out of that lump, bones, and We covered the bones with flesh; then We caused it to
become into another creation. So blessed is Allah , the Best of creators.

o..... 
[18:29]

 


506 
English Translation Given by JM Rodwell
And SAY: the truth is from your Lord: let him then who will, believe; and let him who
will, be an infidel. (Page# 103)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
And say: The truth is from your Lord: Let him, then, who will, believe; and let him who
will, be an unbeliever. (18:29).

(1930's Ed. Page# 151, 1934's Ed. Page# 103, Saeed Sheikh's Ed. Page# 87)
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
 


 

English Translation Given by the Writer of this Research Paper
And say, "(It is) the truth from your Lord, so whosoever wills, let him believe; and
whosoever wills, let him disbelieve."

[17:7] .....
482  ..... 

English Translation Given by JM Rodwell
If ye do well, to your own behoof will ye do well: and if ye do evil, against yourselves
will ye do it. (Page# 165)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
If ye do well to your own behoof will ye do well; and if ye do evil against yourselves will
ye do it. (17:7).(1930's Ed. Page# 151, 1934's Ed. Page# 103, Saeed Sheikh's Ed. Page# 87)




  
 

English Translation Given by the Writer of this Research Paper
If you do good, you do good for yourselves; and if you do evil, then it is for it (you do it
to yourselves).

o

[23:99-100] o
 o 


594  o 

English Translation Given by JM Rodwell
When death overtaketh one of the wicked, he saith, "Lord, send me back again, That I
may do the good which I have left undone." "By no means." These are the very words
which he shall speak: But behind them shall be a barrier, until the day when they shall
be raised again. (Page# 149-150)
English Translation Given in the (1930's, 1934's) Editions 
When death overtaketh one of them, he saith, “Lord! send me back again, that I may do
the good that I have left undone!” By no means. These are the very words which he shall
speak. But behind them is a barrier (Barzakh), until the day when they shall be raised
again. (23:101-102)(1930's Ed. Page# 162, 1934's Ed. Page# 110)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) Edition
When death overtaketh one of them, he saith, “Lord! send me back again, that I may do
the good that I have left undone!” By no means, these are the very words which he shall
speak. But behind them is a barrier (Barzakh), until the day when they shall be raised
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again. (23:99-100) (Page# 93)





 'Until'     


[84:18-19] o o

1011  o  o 
English Translation Given by JM Rodwell
And by the moon when at her full, That from state to state shall ye be surely carried
onward. (Page# 47)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
And by the moon when at her full, that from state to state shall ye be surely carried
onward. (84:18-19).(1930's Ed. Page# 162, 1934's Ed. Page# 110, Saeed Sheikh's Ed. Page# 93)


   


 o  o

[56:58-61] o  o 
o  o 

 o   



 o 




912
English Translation Given by JM Rodwell
The germs of life - Is it ye who create them? or are we their creator? It is we who have
decreed that death should be among you; Yet are we not thereby hindered from
replacing you with others, your likes, or from producing you again in a form which ye
know not! (Page# 60)
English Translation Given in the (1930's, 1934's) Editions 
The germs of life– Is it ye who create them? Or are We their Creator? It is We Who have
decreed that death should be among you; yet are We are not thereby hindered from
replacing you with others, your likes, or from creating you again in forms which ye
know not! (56:58-61).(1930's Ed. Page# 162, 1934's Ed. Page# 110)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) Edition
The germs of life– Is it ye who create them? Or are we their Creator? It is We Who have
decreed that death should be among you; yet We are not thereby hindered from
replacing you with others, your likes, or from creating you again in forms which ye
know not! (56:58-61). (Page# 93)
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
 


   


 

English Translation Given by the Writer of this Research Paper
Have you seen that drop of semen which you emit? Is it you who creates (the child from)
it, or are We the Creator? We have decreed death among you all, and We are not
helpless in replacing you with another creation like you and changing you into a form
which you do not know.

o o

[19:93-95] o 


 o  o
531  o 

English Translation Given by JM Rodwell
Verily there is none in the Heavens and in the Earth but shall approach the God of
Mercy as a servant. He hath taken note of them, and numbered them with exact
numbering: And each of them shall come to Him, on the day of Resurrection, singly:
(Page# 124)
English Translation Given in the 1930's, 1934's Editions 
Verily there is none in the Heavens and in the Earth but shall approach the God of
Mercy as a servant. He hath taken note of them and numbered them with exact
numbering: and each of them shall come to Him on the Day of Resurrection as a single
individual. (19:95-96).(1930's Ed. Page# 162, 1934's Ed. Page# 110-111)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) Edition
Verily there is none in the heavens and in the earth but shall approach the God of Mercy
as a servant. He hath taken note of them and numbered them with exact numbering: and
each of them shall come to Him on the Day of Resurrection as a single individual.
(19:93-95). (Page# 93)





 'Certainly' 'Verily'   94  


 o  
[17:13-14]  o


 o 
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483  o
English Translation Given by JM Rodwell
And every man's fate have we fastened about his neck: and on the day of resurrection 
will we bring forth to him a book which shall be proffered to him wide open: "Read thy
Book: there needeth none but thyself to make out an account against thee this day."
(Page# 166)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
And every man’s fate have we fastened about his neck: and on the Day of Resurrection 
will We bring forthwith to him a book which shall be proffered to him wide open: “Read
thy book: there needeth none but thyself to make out an account against thee this day.
(17:13-14).(1930's Ed. Page# 163, 1934's Ed. Page# 110, Saeed Sheikh's Ed. Page# 93)





 'w'  'we'  

[39:68] .....
  

793  .....
English Translation Given by JM Rodwell
And there shall be a blast on the trumpet, and all who are in the Heavens and all who
are in the Earth shall expire, save those whom God shall vouchsafe to live.(Page# 260)
English Translation Given in the 1930's, 1934's Editions  
And there shall be a blast on the trumpet, and all who are in the Heavens and all who
are in the Earth shall faint away, save those in whose case God wills otherwise. (39:69) 
(1930's Ed. Page# 163, 1934's Ed. Page# 111)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) Edition
And there shall be a blast on the trumpet, and all who are in the heavens and all who
are in the earth shall faint away, save those in whose case God wills otherwise. (39:68). 
(Page# 94)


 


 
[53:17] o

895  o 
English Translation Given by JM Rodwell
His eye turned not aside, nor did it wander: (Page# 70)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
His eye turned not aside, nor did it wander. (53:17).

(1930's Ed. Page# 163, 1934's Ed. Page# 111, Saeed Sheikh's Ed. Page# 94)

92 






 
o o o

[75:36-40] o o
 o 

 o 
 o 

990  o   o 
English Translation Given by JM Rodwell
Thinketh man that he shall be left supreme? Was he not a mere embryo? Then he
became thick blood of which God formed him and fashioned him; And made him twain,
male and female. Is not He powerful enough to quicken the dead? (Page# 56-57)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
Thinketh man that he shall be left as a thing of no use? Was he not a mere embryo? 
Then he became thick blood of which God formed him and fashioned him; and made him
twain, male and female. Is not God powerful enough to quicken the dead? (75:36-40).

(1930's Ed. Page# 164-165, 1934's Ed. Page# 112, Saeed Sheikh's Ed. Page# 94-95)


 


 37  
Was he not a drop of semen poured forth?


 'Is not He'  'God'    40 


o o o o

[91:7-10]

 o 





 o  o 
1021  o 

English Translation Given by JM Rodwell
By a Soul and Him who balanced it, And breathed into it its wickedness and its piety,
Blessed now is he who hath kept it pure, And undone is he who hath corrupted it! (Page#
38)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
By the soul and He Who hath balanced it, and hath shown to it the ways of wickedness
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and piety, blessed is he who hath made it grow and undone is he who hath corrupted it. 
(91:7-10).(1930's Ed. Page# 165, 1934's Ed. Page# 112-113, Saeed Sheikh's Ed. Page# 95)



 

   9   7  
    10 

English Translation Given by the Writer of this Research Paper
And by the soul and Him Who perfected it. And showed him what is wrong for him and
what is right for him. Indeed he is successful who purifies it. And he is indeed a failure
who corrupts it. 

o 
[67:1-2] o

o   


959  o
English Translation Given by JM Rodwell
BLESSED be He in whose hand is the KINGDOM! and over all things is He potent:
Who hath created death and life to prove which of you will be most righteous in deed;
and He is the Mighty, the Forgiving! (Page# 142)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
Blessed be He in Whose hand is the Kingdom! And over all things is He potent, who 
hath created death and life to test which of you is the best in point of deed; and He is the
Mighty and Forgiving. (67:1-2).

(1930's Ed. Page# 165, 1934's Ed. Page# 113, Saeed Sheikh's Ed. Page# 95)





 'Forgiving'  'who'  
 'The'

 o

[19:66-67] o


528  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Man saith: "What! after I am dead, shall I in the end be brought forth alive?" Doth not
man bear in mind that We created him before, while he was nought? (Page# 122)
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English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
Man saith: “What! After I am dead, shall I in the end be brought forth alive?” Doth not
man bear in mind that We made him at first when he was naught? (19:66-67).

(1930's Ed. Page# 167, 1934's Ed. Page# 114, Saeed Sheikh's Ed. Page# 96)





 'And'   


English Translation Given by the Writer of this Research Paper
And man says: "When I am dead, shall I be brought forth alive?" Does man not
remember that We created him before, when he was nothing?

 o 
[56:60-62] o o

 o   



 o 




912  o 
English Translation Given by JM Rodwell
It is we who have decreed that death should be among you; Yet are we not thereby
hindered from replacing you with others, your likes, or from producing you again in a
form which ye know not! Ye have known the first creation: will ye not then reflect?
(Page# 67)
English Translation Given in the 1930's, 1934's Editions 
It is We who have decreed that death should be among you. Yet are We not thereby
hindered from replacing you with others your likes, or from producing you in a form
which ye know not! Ye have known the first creation: will you not reflect? (56:60-2) 
(1930's Ed. Page# 167, 1934's Ed. Page# 114)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) Edition 
It is we who have decreed that death should be among you. Yet We are not thereby
hindered from replacing you with others your likes, or from producing you in a form
which ye know not! Ye have known the first creation: will you not reflect? (56:60-62). 
(Page# 96)


 







"Why then do    62  
 you not reflect?"

o o
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[50:3-4]

 o  



880  o

English Translation Given by JM Rodwell
What! when dead and turned to dust shall we...? Far off is such a return as this? Now
know we what the earth consumeth of them, and with us is a Book in which account is
kept. (Page# 91)
English Translation Given in the 1930's, 1934's Editions  
What! when dead and turned to dust, shall we rise again? ‘Remote is such a return. Now
know We what the Earth consumeth of them and with us is a book in which account is
kept. (50:3-4) (1930's Ed. Page# 169, 1934's Ed. Page# 116)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) Edition 
What! when dead and turned to dust, shall we rise again? ‘Remote is such a return. Now
know We what the Earth consumeth of them and with Us is a book in which account is
kept. (50:3-4) (Page# 97)





 'Now'  CertainlyNo doubt   
 'safe keeping Book''a guarded Book' 


English Translation Given by the Writer of this Research Paper
What! When we die and become dust, (shall we be brought back to life again?) That is a
far return (far from our understanding). We know certainly what the earth diminishes of
them, and with Us there is a Book that contains all records.




 (55:29)  (78:23) (104:6-7) (17:13) (50:22) 


[50:22] o
882  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Saith he, "Of this day didst thou live in heedlessness: but we have taken off thy veil from
thee, and thy sight is becoming sharp this day." (Page# 92)

 "shrp sight"  98 
 

(1930's Ed. Page# 170, 1934's Ed. Page# 116, Saeed Sheikh's Ed. Page# 98)

o  
[17:13]
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
483  o 

“fate fastened round his  98 
   neck.”

(1930's Ed. Page# 170, 1934's Ed. Page# 116, Saeed Sheikh's Ed. Page# 98)

[104:6-7] o o
1033  o  o 




 98 
“God’s kindled fire which mounts above the hearts”

(1930's Ed. Page# 170, 1934's Ed. Page# 116, Saeed Sheikh's Ed. Page# 98)


[78:23] o

998  o 
(1930's Ed. Page# 170, 1934's Ed. Page# 116, Saeed Sheikh's Ed. Page# 98)

[55:29] o 
905  o 

English Translation Given by JM Rodwell
To Him maketh suit all that is in the Heaven and the Earth. Every day doth some new
work employ Him: (Page# 75)




 98 
"every moment appears in a new glory" (1934's Ed. Page# 117, Saeed Sheikh's Ed. Page# 98)


Lecture 5

 "The Spirit of Muslim Culture" 


Lecture 5, (Page # 99-115)

   
     

Ar-Rahman  183 125 55:33 105 55:33

Al-Mujadilah  /  188 128 58:8 107-108 58:7 1

Yunus  188 128 10:62 108 10:61 1

Qaf  188 128 50:15 108 50:16 1

Ibrahim  192-193 131-132 14:5 110 14:5 1

Al-A’raf  193 132 7:181 110 7:181-183 3

Aali Imran  193 132 3:131 110-111 3:137 1
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   
     

Aali Imran  193 132 3:134 111 3:140 1

Al-A’raf  193 132 7:32 111 7:34 1

At-Taubah  193-194 132 9:98-99 111 9:97-98 2

Al-Hujurat  194 133 49:6 111 49:6 1

An-Nisa’  195 133  112 4:1 1

Al-An’am  196 135  112 6:98 1

Al-A’raf  196 135  112 7:189 1

Az-Zumar  196 135  112 39:6 1

Total Verses  18


[55:33] o

  
906  o 

English Translation Given by JM Rodwell
O company of djinn and men, if ye can overpass the bounds of the Heavens and the
Earth, then overpass them. But by our leave only shall ye overpass them: (Page# 75)
English Translation Given in the 1930's, 1934's Editions 
O company of djin and men, if you can overpass the bounds of the Heaven and the
Earth, then overpass them. But by power alone shall ye overpass them. (55:33). (1930's
Ed. Page# 183, 1934's Ed. Page# 125)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) Edition
O company of Jinn and men, if you can overpass the bounds of the Heaven and the
earth, then overpass them. But by power alone shall ye overpass them. (55:33).(Page#
105)





 'Heavens'     'Jinn'  

 'earth'  'Heaven' 
 (by power)  

(by leave / by  (by authority) 
 'with (Our) sanction'   sanction)

 'authority' 
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


English Translation Given by the Writer of this Research Paper
You will not be able to pass except by authority and power (from Allah).


.....

[58:7]




  
924  ..... 

English Translation Given by JM Rodwell
Dost thou not see that God knoweth all that is in the Heavens and all that is in the
Earth? Three persons speak not privately together, but He is their fourth; nor five, but
He is their sixth; nor fewer nor more, but wherever they be He is with them. (Page# 451)
English Translation Given in the 1930's, 1934's Editions 
Dost thou not see that God knoweth all that is in the Heavens and all that is in the
Earth? Three persons speak not privately together, but He is their fourth; nor five, but
He is their sixth; nor fewer nor more, but wherever they be He is with them. (58:8) 
(1930's Ed. Page# 188, 1934's Ed. Page# 128)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) Edition
Dost thou not see that God knoweth all that is in the heavens and all that is in the earth?
Three persons speak not privately together, but He is their fourth; nor five, but He is
their sixth; nor fewer nor more, but wherever they be He is with them. (58:7) (Page#
107-108)






 

[10:61] o
   



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368  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Thou shalt not be employed in affairs, nor shalt thou read a text out of the Koran, nor
shall ye work any work, but we will be witnesses over you when ye are engaged therein:
and not the weight of an atom on Earth or in Heaven escapeth thy Lord; nor is there
aught that is less than this or greater, but it is in the perspicuous Book. (Page# 280)
English Translation Given in the 1930's, 1934's Editions 
Ye shall not be employed in affairs, nor shall ye read a text out of the Qur’an, nor shall
ye do any work, but We will be witness over you when you are engaged therein; and the
weight of an atom on Earth or in Heaven escapeth not thy Lord; and nor is there aught 
that is less than this or greater, but it is in the Perspicuous Book. (10:62) (1930's Ed.
Page# 188, 1934's Ed. Page# 128)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) edition
Ye shall not be employed in affairs, nor shall ye read a text out of the Qur’an, nor shall
ye do any work, but We will be witness over you when you are engaged therein; and the
weight of an atom on earth or in heaven escapeth not thy Lord; and nor is there aught 
that is less than this or greater, but it is in the Perspicuous Book. (10:61). (Page# 108)






 


English Translation Given by the Writer Adopted from Sahih International
And, (O Muhammad), you are not (engaged) in any affair or recite any portion of the
Qur'an and you (people) do not perform any act except that We are witness over you
when you are doing it. And nothing is hidden from your  Lord (so much as ) the weight
of  an atom within the earth or within the heaven or (anything) smaller than that or
greater but that it is in a clear Book.

[50:16] o


881  o 
English Translation Given by JM Rodwell
We created man: and we know what his soul whispereth to him, and we are closer to
him than his neck-vein. (Page# 92)
English Translation Given in the 1930's, 1934's Editions 
We created man, and We know what his soul whispereth to him, and We are closer to
him than his neck-vein. (50:15) (1930's Ed. Page# 188, 1934's Ed. Page# 128)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) edition
We created man, and we know what his soul whispereth to him, and we are closer to
him than his neck-vein. (50:16) (Page# 108)
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


 (We)  1986  
 (we)  

 'And certainly We' 
 'his nafs' 

(body)  (soul)  mind  soul 
 (nafs) 





 











 


[14:5] o
  


436  o 

English Translation Given by JM Rodwell
Of old did we send Moses with our signs: and said to him, "Bring forth thy people from
the darkness into the light, and remind them of the days of God." Verily, in this are signs
for every patient, grateful person: (Page# 226)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
Of old did we send Moses with Our signs, and said to him: “Bring forth thy people from
the darkness into the light, and remind them of the days of God.” Verily, in this are
signs for every patient, grateful person. (14:5)

(1930's Ed. Page# 192-193, 1934's Ed. Page# 131-132, Saeed Sheikh's Ed. Page# 110)





 'we'  'And certainly'   
 'of old did we send Moses.....' 


English Translation Given by the Writer of this Research Paper
And certainly We sent Mases with Our signs, (saying), "Bring out your people from
darkness into light and remind them of the days of Allah." Verily in that are signs for
every patient, grateful one.

 o
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[7:181-183] o o


 o 
 o  o 

300299
English Translation Given by JM Rodwell
And among those whom we have created are a people who guide others with truth, and
in accordance therewith act justly. But as for those who treat our signs as lies, we will
gradually bring them down by means of which they know not: And though I lengthen
their days, verily, my stratagem shall prove effectual. (Page# 311)
English Translation Given in the 1930's, 1934's Editions 
And among those whom we had created are a people who guide others with truth and in
accordance therewith act justly. But as for those who treat Our signs as lies, We
gradually bring them down by means of which they know not; and though I lengthen
their days, verily, My stratagem is effectual. (7:181)(1930's Ed. Page# 193, 1934's Ed. Page#
132)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) edition
And among those whom we had created are a people who guide others with truth and in
accordance therewith act justly. But as for those who treat Our signs as lies, We
gradually bring them down by means of which they know not; and though I lengthen
their days, verily, My stratagem is effectual. (7:181-83) (Page# 110)






(past  (past perfect tense)  181  
 'had'  (present perfect tense)  indefinite)

 (tense)  'have' 

 (tense) 


[3:137] o


118  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Already, before your time, have examples been made! Traverse the earth, then, and see
what hath been the end of those who treat prophets as liars. (Page# 398)
English Translation Given in the 1930's, 1934's Editions 
Already, before your time, have precedents been made. Traverse the Earth then and see
what hath been the end of those who falsify the signs of God. (3:131) 
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(1930's Ed. Page# 193, 1934's Ed. Page# 132)
English Translation Given in the 1986's (M. Saeed Sheikh's) Edition
Already, before your time, have precedents been made. Traverse the earth then and see
what hath been the end of those who falsify the signs of God. (3:137) (Page# 110-111)






 

 
: 

English Translation Given in Sahih International
Similar situations [as yours] have passed on before you, so proceed  throughout the
earth and observe how was the end of those who denied.

[3:140] .....


119  ..... 
English Translation Given by JM Rodwell
If a wound hath befallen you, a wound like it hath already befallen others: we alternate
these days of successes and reverses among men, (Page# 399)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
If a wound hath befallen you, a wound like it hath already befallen others; We alternate
the days of successes and reverses among peoples. (3:140)

(1930's Ed. Page# 193, 1934's Ed. Page# 132, Saeed Sheikh's Ed. Page# 111)





  
English Translation Given by the Writer of this Research Paper
If a wound has touched you, certainly a similar wound has touched the (opposing)
people. And We alternate these days among people.

[7:34] .....
266  ..... 

English Translation Given by JM Rodwell
Every nation hath its set time. (Page# 296)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
Every nation hath its fixed period. (7:34)

(1930's Ed. Page# 193, 1934's Ed. Page# 132, Saeed Sheikh's Ed. Page# 111)




 
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o

[9:97-98] o


 o   


 o  
346

English Translation Given by JM Rodwell
The Arabs of the desert are most stout in unbelief and dissimulation; and likelier it is
that they should be unaware of the laws which God hath sent down to His Apostle: and
God is Knowing, Wise. Of the Arabs of the desert there are some who reckon what they
expend in the cause of God as tribute, and wait for some change of fortune to befall you:
a change for evil shall befall them! God is the Hearer, the Knower. (Page# 481)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
The Arabs of the desert are most stout in unbelief and dissimulation; and likelier it is
that they should be unaware of the laws which God hath sent down to His Apostle; and
God is Knowing, Wise. Of the Arabs of the desert there are some who reckon what they
expend in the cause of God as tribute, and wait for some change of fortune to befall you:
a change for evil shall befall them! God is the Hearer, the Knower. (9:97-98)

(1930's Ed. Page# 193-194, 1934's Ed. Page# 132, Saeed Sheikh's Ed. Page# 111)


  





 

[49:6] ..... 
876  ..... 




English Translation Given by JM Rodwell
Believers! if any bad man come to you with news, clear it up at once, (Page# 469)

English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
O believers! if any bad man comes to you with a report, clear it up at once. (49:6)

(1930's Ed. Page# 194, 1934's Ed. Page# 133, Saeed Sheikh's Ed. Page# 111)






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investigate, verify  'clear it up at once'    
'bad  it, ascertain the truth, look carefully into it

 's''come'  man'

 'comes'  'come' 



  (39:6)  (7:189)(6:98)(4:1) 

(1930's Ed. Page# 195-196, 1934's Ed. Page# 133-135, Saeed Sheikh's Ed. Page# 112)




[4:1] o 
 




134  o 
[6:98] o

 



242  o 

[7:189] o



 o 
301 

 
[39:6] o





 

  



 


781  o 

 "The Principle of Movement in the Structure of Islam" 

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Lecture 6, (Page # 116-142)

   
     

Al-Baqarah  236 161  135 2:228 1

Total Verses 

[2:228] ..... .....
65  .....  .....

English Translation Given by JM Rodwell
And it is for the women to act as they (the husbands) act by them, in all fairness; (Page#
362)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
And for women are rights over men similar to those for men over women. (2: 228). 
(1930's Ed. Page# 236, 1934's Ed. Page# 161, Saeed Sheikh's Ed. Page# 135)




 
English Translation Given by the Writer of this Research Paper
And they (women) have rights over men similar to those (of men) over them in a just
manner.









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



    
    




     
 

    



    
    





  

 
 (.....) 

 / 



  
     

 /   /   /   / 
     

  
   
   

 
  

    
   
 
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     
 /   /   /   / 

   
    

   

 






 / 





   
 / 

   

   
   
  
  
  
  
   
  

 embryo  

   
  
   
   
  
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   
 / 

    

   
   

 'God'   
   
  

   'what He will'  
 'For' 


  

 (Tense)    

 






   
 /   / 

  



  


  


 -       

 

   

 'That of' 
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   
 /   / 

(Verily)   

 
   

 
    



   

 "one breath"   



  

    


  
 'for all men' 


   


   
  
  

   
   


   


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  



   
 /   / 

  
  
 

 'God' 

 

 (Verily) 
'and hath    

  been bounteous'




 


 (goodliest)  
(they  (Verily)  

 refused to receive it)

 
  'embryo'


 (But, Nay)   

  
(And when he    

  had informed them of the names)

 (skies)  
   

  
  

    
   

  'clouds'


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   
 /   / 

  
 'for all men'

    
 'hearing and seeing'


  

 
  
 

   


   





   
 /   / 

44:38-39 26

 3:190-191

 


35:1 23:35:1

 29:20 27

        24:44

   31:20


    16:12 28

  


 95:4-5
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   
 /   / 

   33:72 29

 


 75:36-40

  84:16-19 30

 13:11

    30:33 31

 


       2:164 32

    6:97-99 32-33

   
  25:45-46  25:44-46 33-34

     88:17-20 34


  30:22 34

     32:7-9 35-36


  40:60  40:60 40

  2:186  2:86


  42:51  42:51 41


  53:1-18 41-42

    22:52  52:22 46

  




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 






 


    
    
     _ 
     _ 
    


    
   




  


  
    
    
    
    
   







   


    
    











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[33:72] o

 




726  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Verily, we proposed to the Heavens, and to the Earth, and to the Mountains to receive
the Faith, but they refused the burden, and they feared to receive it. Man undertook to 
bear it, but hath proved unjust, senseless! 

(Editions 1909 & 1929, Page # 441, Ed. 1994, Page # 283)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
Verily We proposed to the Heavens and to the earth and to the mountains to receive the
trust (of personality), but they refused the burden and they feared to receive it. Man
alone undertook to bear it, but hath proved unjust, senseless! (33:72) 

(1930's Ed. Page#15, 1934's Ed. Page# 11; 2015's Ed. Page# 9)





 
(of  'trust'  'Faith' 

 'alone'  'Man undertook'  personality)

(no doubt, he)   
 (was)  (is)  

Indeed, he is/was unjust and ignorant.
 'but'   

  


 


 

 

    
  o


  


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



    
 


  




[13:11] o 




427  o 
English Translation Given by JM Rodwell
Verily, God will not change his gifts to men, till they change what is in themselves: 
(Editions 1909 & 1929, Page # 334, Ed. 1994, Page # 159)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
Verily God will not change the condition of men, till they change what is in themselves
(13:11) (1930's Ed. Page#16, 1934's Ed. Page# 12; 2015's Ed. Page# 10)




  11    











 O


 



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





[75:37] o
990  o 

English Translation Given by JM Rodwell
Was he not a mere embryo? (Editions 1909 & 1929, Page # 56, Ed. 1994, Page # 401)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
Was he not a mere embryo?

(1930's Ed. Page# 15, 164-165, 1934's Ed. Page# 11,112, Saeed Sheikh's Ed. Page# 9, 94-95)




  drop  o 
ejaculated emitted   a drop of semen 

 spilled  gushed forth discharged

 mere embryo  a drop of semen  
 

   
  




 'camels 'camel'   17  
  'clouds'


o 


1017  o 

English Translation Given by JM Rodwell
Can they not look up to the clouds, how they are created? 

(Editions 1909 & 1929, Page # 54, Ed. 1994, Page # )
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
Can they not look up to the clouds, how they are created?

(1930's Ed. Page#17, 1934's Ed. Page#13; 2015's Ed. Page#11)
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


  17  
 (camels)  (camel)  'clouds'

  clouds  camels  


 (6:144)  144   (88:17)  
 (camels) 

   
     




   


 



o

[25:58-59] o.....


 o 
622621  o.....   

English Translation Given by JM Rodwell
And put thou thy trust in Him that liveth and dieth not, and celebrate his praise; (He
fully knoweth the faults of his servants) who in six days created the Heavens and the
Earth, and whatever is between them, then mounted his Throne: the God of Mercy!
(Page# 163)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
And put thou thy trust in Him that liveth and dieth not, and celebrate His praise Who in
six days created the Heavens and the earth, and what is between them, then mounted His 
Throne; the God of mercy (25:58-59).

(1930's Ed. Page# 65, 1934's Ed. Page# 46, Saeed Sheikh's Ed. Page# 39)



 

118 



   
  'mercy'  (Heavens) 




English Translation Given by the Writer of this Research Paper
'And trust in the Ever-Living Who does not die and celebrate His praise, and Sufficient
is He as the All-Knower of the sins of slaves: He Who created the heavens and the earth
and what is between them in six days, then He sat upon the Throne, the Most
Merciful'

      
    


 

      
 




   
    

 
 

 



[15:21] o


448  o 
English Translation Given by JM Rodwell
And no one thing is there, but with Us are its storehouses; and We send it not down but
in settled measure: (Page# 113)
English Translation Given in the Three (1930's, 1934's & 1986's) Editions
And no one thing is here, but with Us are its store-houses; and We send it not down but
in fixed quantities. (15:21). 

(1930's Ed. Page# 93, 1934's Ed. Page# 63, Saeed Sheikh's Ed. Page# 54)



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'fixed quantity'    
 'settled measure' 

 'fixed measures'

    _    
 




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 



  





"Six Lectures on the Reconstruction of Religious 
  Thought in Islam"

 "Is Religious Possible?" 
"The 

 Reconstruction of Religious Thought in Islam"





 "The Reconstruction of Religious Thought in Islam" 

















 






  (John Medows Rodwell) 


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






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
  













 


 2012 

















   


 


English Books
Abdullah Yusuf Ali,

The Holy Quran (Eng. Tr.) (Saudi Arabia: Shah Fahad Holy Quran Printing Complex, 1987)
Annemerie Schimmel, Dr.

Gabriel's Wing, (Lahore: Iqbal Academy, Pakistan, 2nd Edition, 1989)
George Sale,

G Koran ( English Tr., (London, C.Ackers)
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J.M. Rodwell,
'The Koran' (English Translation of the Holy Quran) (London: J.M. Dent & Sons, 1909)
'The Koran' (English Translation of the Holy Quran) (New Year: J.M. Dent & Sons, 1929)

'The Koran' (English Translation of the Holy Quran) Edited By Jones, Alan: (UK, London:
Everyman Library, 1994), ISBN 0460874381.

Muhammad Iqbal, Dr. Allama,
"DISCOURSES OF IQBAL",
Compiled and Edited by: Shahid Hussain Razzaqi (Lahore: Iqbal Academy, 2nd Edition, 2003)
'SPEECHES, WRITINGS & STATEMENTS of IQBAL',
Compiled and Edited by: Latif Ahmed Sherwani (Lahore: Iqbal Academy, 6th Edition, 2015)
"Stray Reflections",
Edited by: Dr. Javid Iqbal (Lahore: Iqbal Academy, 2012)
"Thoughts and Reflections of IQBAL",
Compiled and Edited by: Syed Abdul Vahid (Lahore: Sh. Muhammad Ashraf, 2nd Edition,
1992)
"LETTERS & WRITINGS OF IQBAL",
Compiled and Edited by: B.A. Dar (Lahore: Iqbal Academy, 2nd Edition, 1981)
"LETTERS OF IQBAL",
Compiled and Edited by: B.A. Dar (Lahore: Iqbal Academy, 3rd Edition, 2015)
"MEMENTOS OF IQBAL",
Edited by: Prof. Dr. Rahim Bakhsh Shaheen (All-Pakistan Islamic Education Congress)
The Reconstruction of Religious Thought in Islam, 
(Lahore: The Kapur Art Printing Press, 1st Edition, 1930)
(London: Oxford University Press, 1934)
The Reconstruction of Religious Thought in Islam,
(Lahore: Iqbal Academy, Edition 2015)

Muhammad Marmaduke Pickthall, Eng.
Tr. of The Holy Quran (Lahore: Qudrat Ullah Co.)

Muhammad Saeed Sheikh,
Notes And References, included: "The Reconstruction of Religious Thought in Islam", by:
Allama Muhammad Iqbal (Lahore: Iqbal Academy, 3rd Edition, 2015)

Siddique Javed,
Iqbal and Rodwell's Translation of the Quran, included: Iqbal Review, Volume: 42, Number: 4
(Lahore: Iqbal Academy, Pakistan, October 2001)

Websites
Quran@almontada.org
alhafeez.org/rashid/qtranslate.html
http://al-hadees.com/alquran
http://corpus.quran.com/
http://www.openburhan.net/
https://en.wikipedia.org/wiki/John_Medows_Rodwell
https://www.islamawakened.com/quran/
www.cyberistan.org/islamic/quranetr.htm
www.islam101.com/quran/transAnalysis.html
www.qawaher.com/topic/739942
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


1. "La Reconstruccio Del Pensament Religios a l' Islam. Sir Muhammad Iqbal. Marc Alba(Tr.). -
Madrid: Editorial Trotta, 2002. (8U1.66G21CatCat/IQA-R)"

2. "La Reconstruccion Del Pensamiento Religioso En El Islam. Sir Muhammad Iqbal. De Jose
Esteban Calderon(Tr.). - Lahore: Iqbal Academy Pakistan, 1989. (8U1.66G21SpaSpa/IQC-R)"

3. "La Reconstruccion Del Pensamiento Religioso En El Islam. Sir Muhammad Iqbal. De Jose
Esteban Calderon(Tr.). -Madrid: Editorial Trotta, 2002. (8U1.66G21SpaSpa/IQC-R)"

4. "Six Lectures on the Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. -
Lahore: The Kapur Art Printing Works, 1930. (8U1.66G2Eng/IQB-S)"

5. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Burhan Ahmad
Faruqi(Ed.). - Lahore: Farzi Publishers, 1944. (8U1.66G22Eng/IQF-R)"

6. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st.- Lahore:
Oxford University Press, 1954. (8U1.66G2Eng/IQB-R)"

7. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st.- Lahore:
Oxford University Press, 1962. (8U1.66G2Eng/IQB-R)"

8. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st.- Lahore:
Oxford University Press, 1968. (8U1.66G2Eng/IQB-R)"

9. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st.- Delhi: Kitab
Publishing House, 1974. (8U1.66G2Eng/IQB-R)"

10. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st.- Lahore:
Kitab Publishing House, 1977. (8U1.66G2Eng/IQB-R)"

11. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st. Muhammad
Saeed Shaikh(Ed.).- Lahore:Institute of Islamic Culture, 1986. (8U1.66G22EngEng/IQS-R)"

12. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam.  Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st. Muhammad
Saeed Shaikh(Ed.). - Lahore: Iqbal Academy Pakistan, 1989. (8U1.66G22EngEng/IQS-R)"

13. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st.- Lahore:
Sang-e-Meel Publications, 1996. (8U1.66G2Eng/IQB-R)"

14. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st. Muhammad
Saeed Shaikh(Ed.). - Delhi: Adam Publishers, 1997. (8U1.66G22EngEng/IQS-R)"

15. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Mirza Yousuf
Bahr-ud-Din(Tr.). - Dushanbe: Markaz-e-Khawar, 1997. (8U1.66G21TgkTgk/IQB-R)"

16. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st.- Lahore:
Kitab Publishing House, 1999. (8U1.66G2Eng/IQB-R)"

17. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Marietta
Stepanyants(Tr.). - Mockba: PAH, 2002. (8U1.66G21RusRus/I QS -R)"

18. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st. Muhammad
Saeed Shaikh(Ed.). - Lahore: Institute of Islamic Culture, 2003. (8U1.66G22EngEng/IQS-R)"

19. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Filip Hajny(Tr.). -
Lahore: Iqbal Academy Pakistan, 2003. (8U1. 66G21 Cze Cze/IQH-R)"

20. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st. Muhammad
Saeed Shaikh(Ed.).- Lahore: Ilm-o-Irfan Publishers, 2003. (8U1.66G22EngEng/IQS-R)"

21. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam.  Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st. Muhammad
Saeed Shaikh(Ed.). - Lahore: Institute of Islamic Culture, 2006. (8U1.66G22EngEng/IQS-R)"

22. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st.- Lahore:
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Sang-e-Meel Publications, 2007. (8U1.66G2Eng/IQB-R)"
23. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Sabrina Lei

Chalikandi(Tr.). - Rome: Jay Editore, 2010. (8U1. 66G21ItaIta / IQC-R)"
24. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam.  Sir Muhammad Iqbal.  Javed Majeed(Tr.).

- Lahore: Iqbal Academy Pakistan, 2012. (8U1. 66G2 Eng/IQB-R)"
25. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam.  Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st.  Muhammad

Saeed Shaikh(Ed.). - Lahore: Institute of Islamic Culture, 2014. (8U1.66G22EngEng/IQS-R)"
26. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st. Muhammad

Saeed Shaikh(Ed.). Lahore: Iqbal Academy Pakistan,2015. (8U1.66G22EngEng/IQS-R)"
27. "The Reconstruction of Religious Thought in Islam. Sir Muhammad Iqbal. Ed.1st. Muhammad

Saeed Shaikh(Ed.). - Lahore: Iqbal Academy Pakistan, 2018. (8U1.66G22EngEng/IQS-R)"
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 



    
    
    
     
    
     
    
    
    
    
    
    
    
    

(English To Urdu Translations of English Novels and Books)
Title Class(es) Publisher(s)

 The Old Man and the Sea (Novel) B.A Khalid Book Depot, Lahore
 Good Bye Mr. Chips (Novel) F.A Khalid Book Depot, Lahore
 Good Bye Mr. Chips (Novel) F.A Hamdard Kutab, Lahore
 English Textbook (Federal Board) F.A Khalid Book Depot, Lahore
 English Book2 (Notes) 2nd Year Khalid Book Depot, Lahore
 English Book2 (Notes) 2nd Year Hamdard Kutab, Lahore
 English Book1 (Notes) 1st Year Khalid Book Depot, Lahore
 English Book1 (Notes) 1st Year Hamdard Kutab, Lahore
 English Book3 (Notes) 1st Year Khalid Book Depot, Lahore
 English Book3 (Notes) 1st Year Hamdard Kutab, Lahore
 English Textbook (NWFP) (Notes) 10 Khalid Book Depot, Lahore
 English Textbook (NWFP) (Notes) 9 Khalid Book Depot, Lahore
 English Textbooks (Notes) 6,7,8,9,10 Khalid Book Depot, Lahore
 English Textbooks (Notes) 6,7,8,9,10 Hamdard Kutab, Lahore
 English Textbooks (Notes) 5,6,7,8 Ghzali Publishers, Lahore

(English Grammar, Translation & Composition Books)
Title Class(es) Publisher(s)

 English Grammar B.A Khalid Book Depot, Lahore
 English Grammar 2nd Year Khalid Book Depot, Lahore
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 English Grammar 2nd Year Hamdard Kutab, Lahore
 English Grammar 1st Year Khalid Book Depot, Lahore
 English Grammar 1st Year Hamdard Kutab, Lahore
 English Grammar Books 1 to 10 Hamdard Kutab, Lahore
 English Grammar Books 6,7,8,9,10 Khalid Book Depot, Lahore
 English Grammar Books 5,6,7,8 Ghazali Publishers, Lahore
 English Learner Grammar Books 5,6,7,8 Babar/Gohar Book Depot, Lhr.
 Easy Steps To Parts of Speech General Khalid Book Depot, Lahore
 Easy Steps To Active & Passive Voice General Khalid Book Depot, Lahore
 Easy Steps To Direct & Indirect Narration General Khalid Book Depot, Lahore
 Easy Steps To Translation General Khalid Book Depot, Lahore

(Books on Computer Science Written in English)
Title Class(es) Publisher(s)

 Computer Science  (TextBooks) 1,2,3,4,5,6 Khalid Book Depot, Lahore
 Computer Science  (TextBooks) 7,8,9,10,11 Khalid Book Depot, Lahore
 Computer Science  (TextBooks) 12 Khalid Book Depot, Lahore
 Computer Science  (Practical NoteBooks) 9,10,11,12 Khalid Book Depot, Lahore
 FORTRAN            (Computer Language) General Khalid Book Depot, Lahore
 C\C++                   (Computer Language) General Khalid Book Depot, Lahore
 BASIC                   (Computer Language) General Khalid Book Depot, Lahore
 VISUAL BASIC    (Computer Language) General Khalid Book Depot, Lahore

(Books on Different Subjects Written in English)
Title Class(es) Publisher(s)

 Imtihani Social Studies 6,7,8 Hamdard Kutab, Lahore
 Imtihani Science 6 Hamdard Kutab, Lahore
 Ghazali Guides 2,3,4,5,6 Ghazali Publishers, Lahore
 Ghazali Guides 7,8 Ghazali Publishers, Lahore


    
   


    
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
   

  


 
 /  

 
 
 


 
 

 
 





 1990  1985 
 2008  1999 
 2012  2008  


 2016  1985 


  


   

                                           
Mobile: 0321-6672557 / 0323-6672557
Email: Anjum560@gmail.com
Website: www.lscedu.com
Facebook: https://www.facebook.com/mahmoodali.anjum.9
Whats App: 321-6672557
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


 

 400  40 






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








 
 


 Hakeem/Doctor  Student 


 Teacher 
 Parasychologist   Psychologist 

 Spiritualist  Hypnotist













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


























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



 



 

 




  




























  




 





  




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